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TECHNISCHE DATEN
Akku Laubbläser PMAB 20 Turbo Solo
Nennspannung 20 V DC   
Luftgeschwindigkeit 150 km/h
Luftvolumenstrom max 7 m³/min
Gewicht ohne Akku 1,4 kg
Geräuschinformation
Gemessen nach 1) EN 15503,  Unsicherheit K = 3 dB (A); 2) 2000/14/ EG; 

Schalldruckpegel LpA
1)  Laubbläser 78 dB (A)

Schallleistungspegel LWA
2) 97 dB (A)

Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend ISO EN 15503,  
Unsicherheit K =1,5

Schwingungsemissionswert ah Laubbläser <2,5  m/s2

Empfohlene Akkutypen Typ LI 22-2 LBC2025-1 /
Typ LI 22 LBC202Z-2

Empfohlene Ladegeräte JLH262102000G / CGB20

Technische Änderungen vorbehalten!

Warnung: Der angegebene Schwingungspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerk-
zeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder 
ungenügender Wartung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung 
über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Der tatsächliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom angegebenen Wert 
unterscheiden.
Der Schwingungspegel kann für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch für eine vorläufige Einschätzung der Schwingungsbelastung.
Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das 
Gerät abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung über 
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum 
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

SICHERHEIT

Benutzen Sie das Gerät erst nachdem Sie die Betriebs-
anleitung aufmerksam gelesen und verstanden haben. 
Machen Sie sich mit den Bedienungselementen und dem 
richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Beachten Sie alle 
in der Anleitung aufgeführten Sicherheitshinweise. Ver-
halten Sie sich verantwortungsvoll gegenüber anderen 
Personen.

Der Bediener ist verantwortlich für Unfälle oder Gefahren 
gegenüber Dritten.
Falls über den Anschluss und die Bedienung des Gerätes Zwei-
fel entstehen sollten, wenden Sie sich an den Kundendienst.
Diese Anleitung können Sie auch im Internet auf unserer 
Homepage in digitaler Form herunterladen.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR ELEKTROWERKZEUGE

   WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen.  Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elek-
trowerkzeuge (mit Netzkabel) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1)	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Gerät 
verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes 
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung  einer für den Au-
ßenbereich geeigneten Verlängerungskabels ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3)	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie 
kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den Akku  an-
schließen, es aufnehmen oder tragen.  Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am 
Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch 
können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

4)	 Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elek-
trowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angege-
benen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wech-
seln oder das Gerät weglegen.  Diese Vorsichts-
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maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Gerät nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese Anwei-
sungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei  funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind, 
dass die  Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Gerätes reparieren.  
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5)	 Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges 

a)	 Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b)	 Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Ak-
kus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c)	 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallge-
genständen, die eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein Kurzschluss 
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennun-
gen oder Feuer zur Folge haben.

d)	 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann 
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

6)	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeuges erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE

 WARNUNG
Dieses Gerät darf nicht von Kindern sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Lokale Vorschriften können auch eine Altersbeschränkung 
für den Anwender festlegen.
Betreiben Sie das Gerät nicht, wenn sich Personen, insbe-
sondere Kinder und Haustiere in der Nähe sind.

 WARNUNG
Verwenden Sie das Gerät nicht bei Regen oder Nässe.

Vor Inbetriebnahme

 WARNUNG
Verletzungsgefahr! Ein nicht vollständig zusammenge-
bautes Gerät kann zu schweren Verletzungen führen.
Montieren Sie das Gerät vollständig zusammen, bevor Sie 
es bedienen und an die Spannungsversorgung anschließen.

 WARNUNG
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung.
•	 Schutzbrille tragen.
•	 Gehörschutz tragen.
•	 Feste Schuhe und lange Hosen tragen. Tragen Sie diese 

während der gesamten Einsatzzeit der Maschine. Betreiben 
Sie die Maschine nicht barfuß oder mit offenen Sandalen.

•	 Vermeiden Sie das Tragen von lose sitzender Kleidung 
oder Kleidung mit hängenden Schnüren oder Krawatten.

Betreiben Sie die Maschine in einer empfohlenen Position 
und nur auf einer festen, ebenen Oberfläche. Betreiben Sie 
die Maschine nicht auf einer gepflasterten Oberfläche oder 
einer Schotterdecke, bei denen das ausgeworfene Material 
Verletzungen verursachen könnte.
Inspizieren Sie vor dem Gebrauch des Gerätes den Arbeits-
bereich. Entfernen Sie harte Gegenstände wie Steine, Glasscher-
ben, Draht usw., die bei Gebrauch des Geräts weg geschleudert 
werden, abprallen oder auf andere Weise Verletzungen und 
Schäden verursachen können.
Führen Sie vor der Benutzung immer eine visuelle Inspekti-
on durch. Das Gerät darf nicht benutzt werden falls es beschä-
digt, nicht korrekt montiert, oder die Sicherheitseinrichtungen 
defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und beschädigte Teile aus.
Verwenden Sie es nur wenn die korrekte Ausrüstung 
angebracht ist. Verwenden Sie niemals die Maschine mit 
beschädigter Abdeckung oder Schutzeinrichtung bzw. 
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ohne Abdeckung oder Schutzeinrichtungen. Ersetzen Sie 
beschädigte oder unlesbare Beschriftungen. Ersetzen Sie 
verschlissene oder beschädigte Komponenten.
Verwenden Sie dieses Blasgerät nicht in der Nähe von 
Lauf- oder Strauchfeuern, Grillstellen und offenen Feuern, 
Aschetonnen usw. Die Korrekte Nutzung des Blasgeräts trägt 
dazu bei, die Ausbreitung von Bränden zu verhindern.

 WARNUNG
Arbeiten Sie nicht in der Nähe offener Fenster usw.

Legen Sie keine Gegenstände in die Ausblasöffnung des 
Blasrohrs. Achten Sie darauf, dass das aufzukehrende Ma-
terial nicht auf Personen, Tiere, Glasscheiben oder feste 
Objekte wie Bäume, Autos, Mauern usw. geblasen wird. 
Durch den starken Luftstrom können Steine, Schmutz oder 
Stöcke weg geschleudert werden oder vom Bode abprallen 
und Personen wie Tiere verletzen, Glasscheiben bersten lassen 
oder sonstige Schäden verursachen.
Verwenden Sie dieses Gerät niemals dazu, Chemikalien, 
Düngemittel oder andere Substanzen zu versprühen. 
Dies verhindert die Verbreitung von toxischem Material.
Betrieb
Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerät immer für aus-
reichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhältnisse. Man-
gelhafte Beleuchtung/ Lichtverhältnisse stellen ein hohes 
Sicherheitsrisiko dar.
Die Verwendung der Maschine unter Schlechtwetterbedin-
gungen, insbesondere bei Blitzrisiko, ist zu vermeiden.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr durch rotierendes Flügelrad.
•	 Hände fernhalten.
•	 Niemals die Maschine mit beschädigter Abdeckung oder 

Schutzeinrichtung bzw. ohne Abdeckung oder Schutz-
einrichtungen verwenden.

•	 Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am 
Gerät den Wechselakku herausnehmen.

•	 Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand gekom-
men sind und sich das Gerät abgekühlt hat.

Achten Sie darauf, beim Betrieb der Maschine auf sicheren 
Stand, besonders an Hängen.
Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
Gehen Sie! Nicht rennen!
Achtung beim Rückwärtsgehen, Stolpergefahr!
Halten Sie beim Arbeiten das Gerät mit beiden Händen 
und mit Abstand vom eigenen Körper gut fest.
Stehen Sie bei Zuführung von Material niemals auf einer 
höheren Ebene als der Ebene der Grundfläche der Ma-
schine.
Stellen Sie vor dem Start der Maschine sicher, dass die 
Zuführung leer ist.
Halten Sie Ihr Gesicht und Ihren Körper von der Einfüll-
öffnung fern.

Lassen Sie nicht zu, dass sich Hände, andere Körperteile 
oder Kleidung in der Zuführung, im Auswurfkanal oder 
in der Nähe bewegter Teile befinden.
Halten Sie sich beim Betrieb der Maschine nicht in der 
Auswurfzone auf.
Es ist strengstens untersagt, die an der Maschine befind-
lichen Schutzeinrichtungen zu demontieren, abzuändern 
oder Zweck zu entfremden oder fremde Schutzeinrich-
tungen anzubringen.
Schalten Sie die Maschine immer vor dem Anbringen 
oder Entfernen des Fangsacks ab.
Schalten Sie die Maschine ab falls die Maschine ver-
stopft, bevor Sie sie von Unrat befreien. Transportieren 
Sie die Maschine nicht, solang die Energiequelle läuft.
Nehmen Sie vor allen Einstell-, Reinigungs- und War-
tungsarbeiten am Gerät den Wechselakku heraus.

 WARNUNG
Sollte das Gerät unnormal zu vibrieren beginnen, 
schalten Sie den Motor ab, und suchen Sie sofort nach 
der Ursache. Vibrationen sind generell eine Warnung 
vor einer Betriebsstörung.

Stoppen Sie das Gerät und trennen es von der Stromversor-
gung
•	 wann immer Sie das Gerät verlassen
•	 vor dem Entfernen von Blockierungen
•	 vor Überprüfen, Reinigen oder Arbeiten am Gerät
•	 nach Kontakt mit einem Fremdkörper, um das Gerät auf 

Beschädigungen zu überprüfen
•	 Entfernen von Blockierungen
Schalten Sie bei Blockierung das Gerät sofort aus und warten 
Sie bis die Maschine ausgelaufen ist. Entfernen Sie dann den 
Gegenstand. 

Wartung und Aufbewahrung
Schalten Sie die Maschine ab und berühren Sie keine sich 
bewegenden gefährlichen Teile. Warten Sie bis diese voll-
ständig ausgelaufen sind und sich das Gerät abgekühlt hat.
wenn Sie die Maschine auf Beschädigungen untersuchen,
wenn Sie beschädigte Teile ersetzen oder reparieren,
wenn Sie lose Teile überprüfen und diese festziehen.
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AKKUS

 WARNUNG
Brandgefahr! Explosionsgefahr!
Verwenden Sie niemals beschädigte, defekte oder defomierte 
Akkus. Den Akku niemals öffnen, beschädigen und nicht fallen 
lassen.
Akkus nie in Umgebung von Säuren und leicht entflamm-
baren Materialien laden.
Akku vor Hitze und Feuer schützen.
Akku nur in einer Umgebungstemperatur zwischen 10°C 
bis +40°C verwenden. 
Niemals auf Heizkörpern ablegen oder längere Zeit starker 
Sonnenstrahlung aussetzen.
Nach starker Belastung erst abkühlen lassen.
Kurzschluss - Kontakte des Akkus nicht mit Metallteilen über-
brücken.
Bei Entsorgung, Transport oder Lagerung muss der Akku 
verpackt werden (Plastiktüte, Schachtel) oder die Kontakte 
müssen abgeklebt werden. 

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden. Für ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukon-

takten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Ver-
brennungen führen.
Bei unsachgemäßem Gebrauch oder beim Gebrauch be-
schädigter Akkus können Dämpfe austreten. Führen Sie 
Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt 
auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen.
Transport von Lithium-Ionen-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestim-
mungen zum Gefahrguttransport. Der Transport dieser 
Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und 
internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.
Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der 
Straße transportieren.
Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus 
durch Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmun-
gen des Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen 
und der Transport dürfen ausschließlich von entsprechend 
geschulten Personen durchgeführt werden. Der gesamte 
Prozess muss fachmännisch begleitet werden. 
Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten: 
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, 
um Kurzschlüsse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der 
Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. 
Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transpor-
tiert werden. Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Spe-
ditionsunternehmen. 

RESTRISIKEN

Trotz dem Beachten der Betriebsanleitung können auch 
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

 GEFAHR
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebs ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten Umstän-
den aktive oder passive medizinische Implantate beeinträchtigen. 
Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen Implan-
taten Ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Implantat 
zu konsultieren, bevor die Maschine bedient wird.

 VORSICHT
Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Gerät über längeren Zeitraum ver-
wendet wird oder nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird. 
Vibrationsdämpfungssysteme sind kein garantierter Schutz 
gegen Weißfinger-Krankheit oder Karpaltunnelsyndrom. 
Daher ist bei regelmäßigem Dauereinsatz des Geräts der 
Zustand von Fingern und Handwurzel gründlich zu über-
wachen. Falls Symptome der obengenannten Krankheiten 
auftreten, sofort einen Arzt aufsuchen. Um das Risiko der 
„Weißfingerkrankheit“ zu verringern, halten Sie Ihre Hände 
während des Arbeitens warm und machen in regelmäßigen 
Abständen Pausen.
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 VORSICHT
Gehörschädigungen
Längerer Aufenthalt in unmittelbarer Nähe des laufenden 
Geräts kann zu Gehörschädigungen führen. Gehörschutz 
tragen.
Eine gewisse Lärmbelastung durch dieses Gerät ist nicht ver-
meidbar. Verlegen Sie lärmintensive Arbeiten auf zugelassene 
und dafür bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten 
und beschränken sie die Arbeitsdauer auf das Notwendigste. 
Zu ihrem persönlichen Schutz und Schutz in der Nähe befind-
licher Personen ist ein geeigneter Gehörschutz zu tragen.

Bitte beachten Sie Dieses Gerät darf in Wohngebieten nach 
der deutschen Maschinenlärmschutzverordnung vom Sep-

tember 2002 an Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen 
von 20.00 Uhr bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb genommen wer-
den. Zusätzlich gilt das Betriebsverbot zu folgenden Tages-
zeiten von 7.00 Uhr bis 9.00 Uhr, von 13.00 Uhr bis 15.00 Uhr 
und von 17.00 bis 20.00 Uhr.
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtlichen Vorschriften 
zum Lärmschutz!
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vibration 
auf ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt wird.
•	 Schutzhandschuhe tragen.

SYMBOLE

Warnung / Achtung!

Warnung! Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung 
vor Inbetriebnahme sorgfältig durch.

Warnung vor wegschleudernden Teilen

Halten Sie andere Personen fern. Sie könnten 
durch weggeschleuderte Fremdkörper verletzt 
werden. 

Verletzungsgefahr durch rotierendes Flügelrad.

Hände und Füße fernhalten.

Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus und 
benutzen Sie es nicht in nasser oder feuchter 
Umgebung.

Schutzbrille tragen. 

Gehörschutz tragen.

20 V Spannung Wechselakku / Gleichstrom 
Akku Kapazität 
Akku-Leistung

XX Garantierter Schallleistungspegel

Vor allen Einstell-, Reinigungs- und War-
tungsarbeiten am Gerät den Wechselakku 
herausnehmen.

Typ LI 22 Empfohlene Akkutypen

Europäisches Konformitätszeichen

Schadhafte und/oder zu entsorgende elek-
trische oder elektronische Geräte müssen an 
den dafür vorgesehenen Recycling-Stellen 
abgegeben werden.
Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Elektrische Geräte und Akkus sind ge-
trennt zu sammeln und zur umweltgerechten 
Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb ab-
zugeben. Erkundigen Sie sich bei den örtlichen 
Behörden oder bei Ihrem Fachhändler nach 
Recyclinghöfen und Sammelstellen. 

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Der Laubbläser ist bestimmt zum Zusammenblasen von 
trockenem Laub und leichten Gartenabfällen. wie z. B. 
trockenes Gras, kleine Zweige und trockene Fichten-, und 
Kiefernnadeln.
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsge-
mäß verwendet werden. Bei Nichtbeachtung der  Bestim-
mungen, aus den allgemein gültigen Vorschriften  sowie 
den Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Herstel-
ler für Schäden nicht verantwortlich gemacht werden.

Tipps
Blätter können als Frostschutz und natürlichen Dünger für 
die Gartenbepflanzung dienen. Auf Beeten sollte das Laub 
jedoch nicht so dick liegen, dass keine Luft mehr an den 
Boden gelangt.
Für einen gepflegten Rasen sollten Sie das Laub entfernen, 
da sonst durch das fehlende Sonnenlicht gelbe Flecken 
entstehen.
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Tierschutz:
Wenn Sie ausreichend Platz in Ihrem Garten haben, können 
Sie mit einem Laubhaufen Tieren und Insekten ein nützli-
ches Winterquartier schenken. Deshalb Achtung beim Ein-
satz des Saugers, hier sollten Sie stets auf eine vorsichtige 
Vorgehensweise achten.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr 
Niemals die Maschine mit beschädigter Abdeckung oder 
Schutzeinrichtung bzw. ohne Abdeckung oder Schutzein-
richtungen verwenden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsge-
mäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder 
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir überneh-
men keine Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, 
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzuset-
zenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

REINIGUNG UND WARTUNG

 GEFAHR
Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsar-
beiten am Gerät den Wechselakku herausnehmen.  

Warten Sie, bis alle rotierenden Teile zum Stillstand ge-
kommen sind und sich das Gerät abgekühlt hat.

 HINWEIS
Bei Nichtbenutzung sollte der Akku zu ca. 50% aufgeladen und 
bei Zimmertemperatur (5°C bis 20°C) aufbewahrt werden. Bei 
längerer Lagerung muss der Akku einmal pro Jahr nachgeladen 
werden, um eine vollständige Entladung zu vermeiden.

 
Maschine, insbesondere Lüftungsschlitze, stets sauber 
halten. Gerätekörper niemals mit Wasser abspritzen! Die 
Maschine und deren Komponenten nicht mit Lösemittel, 
entzündlichen  oder giftigen Flüssigkeiten reinigen. Zum 

Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.  
Um stets beste Leistung zu erhalten, sollte der Fangsack 
regelmäßig geleert werden.
Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme sämtliche 
Schraub- und Steckverbindungen sowie Schutzeinrich-
tungen auf Festigkeit und richtigen Sitz und ob alle be-
weglichen Teile leichtgängig sind.
Nur Originalzubehör und Originalersatzteile verwenden. 
Durch den Gebrauch anderer Ersatzteile können Unfälle für 
den Benutzer entstehen. Für hieraus resultierende Schäden 
haftet der Hersteller nicht.
Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden Sie 
sich bitte an unseren Service.
Nur ein regelmäßig gewartetes und gut gepflegtes Gerät 
kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein. Wartungs- 
und Pflegemängel können zu unvorhersehbaren Unfällen 
und Verletzungen führen.
Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anleitung 
beschrieben wurden, nur von qualifiziertem Fachpersonal 
durchführen lassen. 

FEHLERBEHEBUNG

Störung Ursache Behebung

Der Motor startet nicht   Akku leer Akku laden

Akku defekt Akku austauschen

Akku überhitzt Akku abkühlen lassen

Akku nicht richtig eingesteckt Akku richtig einstecken bis klick

TRANSPORT UND LAGERUNG

Schützen Sie das Gerät vor Stößen oder starken Vibrationen.
Sichern Sie das Gerät, wenn Sie es in einem Fahrzeug transpor-
tieren.
Verwenden Sie zum Transport möglichst die Originalverpa-
ckung.

Lagern Sie das Gerät trocken und frostgeschützt.
Vor dem Aufbewahren sollte das Gerät gereinigt werden. La-
gern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzugänglichem 
Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ̊ C.
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ENTSORGUNG

ENTSORGUNG DES GERÄTS
Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers  auf 
dem Gerät, der Verpackung oder den Begleitunter-
lagen weist darauf hin, dass dieses Produkt am Ende 
seiner Lebensdauer nicht über den Hausmüll ent-
sorgt werden darf.

Elektro- und Elektronikgeräte enthalten wertvolle Rohstoffe 
und müssen getrennt gesammelt und umweltgerecht recycelt 
werden. Eine sachgerechte Entsorgung trägt dazu bei, negative 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesund-
heit zu vermeiden.
Bitte geben Sie das Gerät an einer dafür vorgesehenen Sam-
melstelle für Elektro- und Elektronikaltgeräte gemäß den je-
weils geltenden lokalen Vorschriften ab. Dies erfolgt gemäß 
der Europäischen WEEE-Verordnung (EU) 2024/884. Infor-
mationen zu geeigneten Sammelstellen erhalten Sie bei Ihrer 
örtlichen Verwaltung oder Ihrem Entsorgungsdienstleister.
Bitte löschen Sie vor der Abgabe des Geräts eigenständig alle 
personenbezogenen Daten, die sich auf dem Gerät befinden.

ENTSORGUNG VON BATTERIEN UND AKKUMULATOREN
Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf 
Batterien oder Akkumulatoren bedeutet, dass diese 
am Ende ihrer Lebensdauer nicht über den Hausmüll 
entsorgt werden dürfen.

Batterien und Akkumulatoren, die nicht dauerhaft in das Ge-
rät integriert sind, sowie Lampen, die ohne Beschädigung 
entnommen werden können, müssen vor der Entsorgung aus 
dem Gerät entfernt und getrennt gesammelt werden.
Batterien können Stoffe enthalten, die schädlich für die Umwelt 
und die menschliche Gesundheit sind. Besondere Vorsicht ist 

beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien geboten.
Bitte geben Sie Altbatterien und Akkumulatoren an geeigne-
ten Sammelstellen gemäß den geltenden lokalen Vorschrif-
ten ab.  Dies erfolgt gemäß der EU-Batterieverordnung (EU) 
2023/1542. Entsprechende Informationen erhalten Sie bei 
Ihrer Kommune oder Ihrem Entsorgungsdienstleister.
Zur Abfallvermeidung empfehlen wir die Verwendung langle-
biger oder wiederaufladbarer Batterien sowie die ordnungs-
gemäße Rückgabe gebrauchter Batterien. So leisten Sie einen 
Beitrag zum Umwelt- und Gesundheitsschutz.

ENTSORGUNG DER TRANSPORTVERPACKUNG
Die Verpackung schützt das Gerät vor Transportschäden. 
Die verwendeten Verpackungsmaterialien wurden unter Be-
rücksichtigung umweltverträglicher und entsorgungstech-
nischer Aspekte ausgewählt und sind in der Regel recycelbar.
Durch die Rückführung der Verpackung in den Materialkreis-
lauf werden Rohstoffe geschont und das Abfallaufkommen 
reduziert. Bitte entsorgen Sie die Verpackungsmaterialien 
getrennt entsprechend den geltenden lokalen Vorschriften. 
Dies erfolgt gemäß der EU-Verordnung über Verpackungen 
und Verpackungsabfälle (PPWR, EU 2025/40).
Verpackungsteile (z.B.: Folien oder Schaumstoffe) können 
für Kinder gefährlich sein. Bewahren Sie Verpackungsteile 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf und entsorgen 
Sie diese unverzüglich nach dem Auspacken.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Garantiegeber:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Deutschland.
Die Garantie beträgt 24 Monate ab Übergabe. Es gilt 
der Original Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als 
Nachweis. Die Garantie richtet sich nur an Verbraucher. 
Verbraucher ist jede natürliche Person, die ein 
Rechtsgeschäft zu Zwecken abschließt, die überwiegend 
weder ihrer gewerblichen noch ihrer selbständigen 
beruflichen Tätigkeit zugerechnet werden können.
Die Garantie ist gültig für Neuwaren, welche innerhalb 
der EU, Großbritanniens und der Schweiz erworben 
wurden. Die Mängelgewährleistungsanspruche des 
Käufers aus dem Kaufvertrag mit dem Verkäufer sowie 
gesetzliche Rechte werden durch diese Garantie nicht 
berührt - die Inanspruchnahme der vorgenannten Rechte 
ist unentgeltlich. Ausgenommen von der Garantie sind 
Verschleißteile, Akkus und Schäden die durch Verwendung 
falscher Zubehörteile, Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, 
Gewaltanwendungen, Schlag und Bruch sowie mutwillige 
Motorüberlastung entstanden sind. Garantieaustausch 
erstreckt sich nur auf defekte Teile, nicht auf komplette 
Geräte. Garantiereparaturen dürfen nur von autorisierten 

Werkstätten oder vom Werkskundendienst durchgeführt 
werden. Bei Fremdeingriff erlischt die Garantie. Porto und 
Versandkosten innerhalb Deutschlands trägt im Garantiefall 
die ikra GmbH.
zusätzlich weitere Garantiezeit - Garantiegeber:
Globus  Fachmärkte GmbH  -  Primaster
Die Garantiezeit beträgt weitere 60 Monate. Es gilt der Ori-
ginal Rechnungsbeleg oder Rechnungskopie als Nachweis. 
Ausgenommen von der Garantie sind Verschleißteile, Akkus 
und Schäden die durch Verwendung falscher Zubehörteile, 
Reparaturen mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, 
Schlag und Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung ent-
standen sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf de-
fekte Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen 
dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom Werks-
kundendienst durchgeführt werden. Bei Fremdeingriff er-
lischt die Garantie. Die Garantie gilt nicht bei gewerblichem 
Gebrauch des Produkts.
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten des 
Käufers. Auf diese Garantie findet deutsches Recht unter Aus-
schluss des UN-Kaufrechtsübereinkommens (CISG) Anwen-
dung. 20230725
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EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Wir, ikra GmbH, Schlesier Straße 36, 64839  Münster-Altheim, 
erklären in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt Akku 
Laubbläser PMAB 20 Turbo Solo, auf das sich diese Er-
klärung bezieht, den einschlägigen Sicherheits- und Gesund-
heitsanforderungen der EG-Richtlinien
2006/42/EG (EG-Maschinenrichtlinie)
2014/30/EU (EMV-Richtlinie)
2000/14/EG+ 2005/88/EG (Geräuschrichtlinie)
2011/65/EU (RoHS-Richtlinie)
einschließlich Änderungen entspricht. Zur sachgerechten 
Umsetzung der in den EG- Richtlinien genannten Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen wurden folgende Normen 
und/oder technische Spezifikation(en) herangezogen:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019
+A2:2019+A14:2019;+A15:2021
EN 50636-2-100:2014;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018;
Seriennummer: 3225160000001 bis 3225169999999

Konformitätsbewertungsverfahren nach 
2000/14/EC geändert nach 2005/88/EC 
Anhang V.
Gemessener Schallleistungspegel 
Laubbläser: 94 dB (A), K=3 dB (A)
Garantierter Schallleistungspegel 97 dB (A)

Das Baujahr ist auf dem Typenschild aufgedruckt und zusätz-
lich anhand der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Münster, 2024-03-25
		  	
		  Yi Zhou  
		  Head of Product Management 
		  ikra GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: 
Yi Zhou, ikra GmbH, Schlesier Straße 36, 64839 Münster-
Altheim, Deutschland
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TECHNICAL DATA
Battery leaf blower PMAB 20 Turbo Solo
Rated voltage 20 V DC   
Air speed 150 km/h
Air delivery rate max 7 m³/min
Weight with battery 1,4 kg
Noise information
Measured according to 1) EN 15503,  Uncertainty K = 3 dB (A); 2) 2000/14/ EG; 
Sound pressure level LpA

1) 

Leaf blower
 
78 dB (A)

Sound power level LWA
2) 97 dB (A)

Vibration information
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according to ISO EN 15503,  
Uncertainty K =1,5
Vibration emission value ah 
 Leaf blower

 
< 2,5 m/s2

Recommended battery types Typ LI 22-2 LBC2025-1 /
Typ LI 22 LBC202Z-2

Recommended chargers JLH262102000G / CGB20

Subject to technical alterations and amendments.

Warning: The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used 
for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may 
significantly increase the exposure level over the total working period.
The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and may increase above the 
level given in this information sheet.
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched 
off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total 
working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and 
the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

SAFETY

Read and understand the operating instructions before 
using the appliance. Familiarise with the control elements 
and how to use the appliance properly. Abide by all the safety 
measures stated in the service manual. Act responsibly toward 
third parties.
The operator is responsible for accidents or risks to third parties.

In case of any doubts about connection and operation refer 
please to our customer center
You can also download these instructions in digital form on 
the internet on our homepage.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

  WARNING Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term „power tool“ in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

1)	 Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.
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c)	 Keep children and bystanders away while opera-
ting a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

2)	 Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any ad-
apter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce 
risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increa-
se the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock.

3)	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating 
power tools may result in serious personal injury.

b)	 Use personal protective equipment. Always 
wear eye protection. Protective  equipment such 
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off-position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before tur-
ning the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and ba-
lance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing  and gloves 
away from moving parts.  Loose clothes, jewelle-
ry or long hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

4)	 Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct po-

wer tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source 
and/or the battery pack from the power tool be-
fore making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools.  Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the po-
wer tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of child-
ren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e)	 Maintain power tools. Check for misalignment 
or binding of moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may affect the po-
wer tool’s operation. If damaged, have the pow-
er tool repaired before use.  Many accidents are 
caused by poorly maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, ta-
king into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
for operations different from those intended could 
result in a hazardous situation.

5)	 Battery tool use and care 
a)	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one 
type of battery pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack.

b)	 Use power tools only with specifically designa-
ted battery packs. Use of any other battery packs 
may create a risk of injury and fire.

c)	 When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small metal objects, 
that can make a connection from one terminal 
to another. Shorting the battery terminals together 
may cause burns or a fire.

d)	 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns.

6)	 Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.
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SAFETY WARNINGS

 WARNING
This device must not be operated by children or persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or with 
a lack of knowledge and experience.
Children shall not play with the appliance. 
There may also be an age restriction for the user defined by 
local regulations.
Do not operate the device when persons, especially children 
or pets are nearby.

 WARNING
Do not use the device if there is rain or dampness.

Before commissioning

 WARNING
Risk of injury! A device that has not been assembled com-
pletely can cause serious injuries.
Fully assemble the device before you operate it and connect 
it to the power supply.

 WARNING
Wear personal protective equipment.
•	 Wear goggles.
•	 Wear ear protectors.
•	 Wear solid shoes and long trousers. Wear this protective 

clothing at all times when the machine is being used. Do not 
operate the machine with bare feet or with open sandals.

•	 Do not wear loose fitting clothing or clothing with hanging 
laces or ties.

Operate the machine in a recommended position and only 
on a fixed and even surface. Do not operate the machine on 
a cobbled surface or on a gravel surface where material that is 
ejected could cause injuries.
Check the work area before using the appliance. Remove 
any hard objects such as stones, shards of glass, wires, etc. that 
could be thrown off, knocked back or that could otherwise 
cause injury or damage during appliance operation.
Always carry out a visual inspection before use. The de-
vice must not be used if it is damaged, not correctly installed 
or if the safety devices are defective. Replace any worn and 
damaged parts.
Only use if the correct equipment is attached. Never use 
the machine if the cover or protective device are damaged, 
or without the cover or protective device. Replace damaged 
or illegible labels. Replace worn or damaged components.
Do not use this leaf blower near fire places or BBQ 
places and open fire, ash pits, etc. A proper use of the leaf 
blower contributes to fire spread avoidance.

 WARNING
Do not work near open windows etc.

Do not put any objects on the lance blow openings. Make 
sure the blown material is not being blown at persons, 
animals, glass sheets or solid objects such as trees, cars, 
walls, etc. Strong air flow could throw off stones, dirt or rods 
or they could be bounced off the ground and injure persons, 
animals, break glass sheets or cause other damage.
Never use the appliance to disperse chemicals, fertilisers or 
other substances. By this, you will avoid toxic material spread.
Operation
Provide adequate lighting or good lighting conditions when 
working with the machine. Poor lighting/light conditions re-
present a high safety risk.
Do not use the appliance in bad weather, especially when 
there is a risk of storm.

 WARNING
Risk of injury by rotating impeller.
•	 Keep your hands in safe distance.
•	 Never use the machine with a damaged cover or protective 

device or without cover or protective devices.
•	 Remove the battery pack before starting any adjustment, 

cleaning and maintenance work on the device.
•	 Wait until all rotating parts have stopped and the appliance 

has cooled down.

When operating the machine, ensure that it is positioned 
securely, in particular on slopes.
Avoid abnormal body posture.
Walk! Never run!
Be careful when going backwards – risk of tripping!
When working, keep the appliance firmly with both 
hands and with a distance from your body.
When feeding material, never stand on a level higher 
than the level of the base of the machine.
Before starting the machine, make sure that the feeder 
is empty.
Keep your face and body away from the feeding chute.
Do not allow hands, other parts of the body or clothing 
to be placed in the feeder, in the ejection channel or 
near moving parts.
Do not stand in the ejection zone when operating the 
machine.
The protective equipment on the appliance is strictly 
prohibited to be disassembled, changed, used in conflict 
with the designation and it is prohibited to attach any 
protective equipment of other manufacturers.
Always switch the machine off before attaching or 
removing the collection bag.
Switch the machine off if it becomes blocked, before 
removing the blockage. Do not transport the machine 
if the energy source is running.
Remove the rechargeable battery before carrying out any 
setting, cleaning or maintenance work on the device.
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 WARNING
If the appliance starts abnormally vibrating, switch the 
engine off and search for the cause immediately. Generally, 
vibrations are a warning against operating failure.

Stop the device and disconnect it from the power supply
•	 whenever you leave the lawnmower
•	 before removing blockages
•	 before checking, cleaning or working on the device
•	 after contact with a foreign object, to check the device for 

damage

Removing blockages
In the event of a blockage, switch the device off immediate-
ly and wait until the machine has stopped completely. Then 
remove the object. 

Maintenance and storage
Switch the machine off and do not touch any moving, 
dangerous parts. Wait until the movement has stopped 
completely and the device has cooled down.
when you inspect the machine for damage;
if you are replacing or repairing damaged parts;
if you check for loose parts and tighten them;

BATTERIES

 WARNING
Risk of fire! Risk of explosion!
Never use damaged, defective or deformed accumulators. 
Never open or damage the accumulator or let it fall on the 
ground.
Never charge the battery in an environment with acids and 
easily flammable materials.
Protect the battery against heat and fire.
Battery to be used at the ambient temperatures between 
10°C and +40°C only. 
Never put the battery on heaters and do not expose it to 
strong sunlight for a long time.
After being subject to heavy load, let the battery cool down first.
Short circuit - do not bridge the accumulator contacts with 
metal parts.
The accumulator must be packaged (plastic bag, box) or 
accumulator contacts must be sealed up for accumulator 
disposal, transport or storage. 

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. 
A charger that is suitable for one type of battery pack may 
create a risk of fire when used with another battery pack.
Use power tools only with specifically designated battery 
packs. Use of any other battery packs may create a risk of 
injury and fire.
When battery pack is not in use, keep it away from other 

metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or 
other small metal objects, that can make a connection from 
one terminal to another. Shorting the battery terminals 
together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may be ejected from the 
battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with 
water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.
Vapours may leak out in case of unauthorised use or when 
using a damaged accumulator. Bring fresh air and seek 
medical advice if experiencing difficulties. Vapours may 
irritate the respiratory system.
Transporting Lithium Batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements. Transportation of those batteries 
has to be done in accordance with local, national and 
international provisions and regulations.
The user can transport the batteries by road without further 
requirements.
Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third 
parties is subject to Dangerous Goods regulations. Transport 
preparation and transport are exclusively to be carried out 
by appropriately trained persons and the process has to be 
accompanied by corresponding experts. 
When transporting batteries:: Ensure that battery contact 
terminals are protected and insulated to prevent short circuit. 
Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging. Do not transport batteries that are cracked or 
leak. Check with forwarding company for further advice 

RESIDUAL RISK
Despite the observance of the operating instructions there 
still may be some hidden residual risks.

 DANGER
This power tool generates an electromagnetic field during 
operation. Under certain circumstances, this field may affect 
active or passive medical implants. To reduce the risk of 
serious or fatal injury, we recommend that individuals with 
medical implants consult your physician and the manufac-
turer of the medical implant before operating the machine.

 CAUTION
Damage to health arising from vibrations to hand and 
arms if the device is used for a long time or if the device is 
not guided and evaluated properly. 
Vibration damping systems are no guaranteed protection against 
white finger disease or carpal tunnel syndrome. Therefore, it is ne-
cessary to carefully check the state of your fingers and wrist if you 
have regularly used the appliance for a long time. If any symptom 
of the diseases above appears, seek medical advice immediately. 
To reduce the white finger disease risk, keep your hands warm 
and take regular breaks during your work.
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 CAUTION
Hearing damage
A longer stay in the immediate vicinity of the running 
unit may cause hearing damage. Wear ear protectors.
When working with the device, a certain level of noise cannot 
be avoided. Noisy work should be scheduled for hours, during 
which it is allowed by statute or other local regulations. Adhere 
to any applicable rest times and limit your working time to the 
necessary minimum time. For your personal protection and the 
protection of people nearby, suitable hearing protection must 
be worn.

Noise protection and operating hours
Please observe national and local regulations regarding noise 
emissions. In residential areas, time restrictions may apply to 
the operation of this device.
Check with the relevant authorities or local regulations.
Keep noise and vibration to a minimum!
•	 Only use devices that are in a flawless condition.
•	 Maintain and clean the device on a regular basis.
•	 Adapt the way you work to the device you are using.
•	 Do not overload the device.
•	 Have the device checked if required.
•	 Switch off the device when it is not being used.
•	 Wear protective gloves.

SYMBOLS

Warning / Caution!

Warning! Please read the instructions carefully 
before starting the machine.

Warning against thrown-off items

Do not let other persons get near due to 
foreign objects being thrown off. 

Risk of injury by rotating impeller.

Keep hands and feet away.

Do not expose tools to rain. Do not use tools in 
damp or wet locations.

Wear goggles. 

Wear ear protectors.

20 V Battery voltage / Direct Current 
Battery capacity 
Battery power

XX Guaranteed sound power level

Remove the battery pack before starting any 
adjustment, cleaning and maintenance work 
on the device.

Typ LI 22 Recommended battery types

European Conformity Mark

Any damaged or disposed electric or electronic 
devices must be delivered to appropriate collection 
centres.
Do not dispose electric tools, batteries/re-
chargeable batteries together with household 
waste material. Electric tools and batteries 
that have reached the end of their life must 
be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility. 
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. 

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The leaf blower has been designed to blow dry leaves and 
light garden waste such as dry grass, twigs and dry spruce and 
pine needles.
Do not use this product in any other way as stated for normal 
use. Not observing general regulations in force and instructions 
from this manual does not make the manufacturer liable for 
damages.
Tips
Leaves can serve as frost protection and natural fertiliser for 
garden plants. However, the leaves should not be so thick 
on beds that air cannot reach the soil.

For a well-maintained lawn, you should remove the leaves, as 
otherwise yellow patches will appear due to the lack of sunlight.
Animal welfare:
If you have enough space in your garden, you can provide 
animals and insects with a useful winter home by creating 
a pile of leaves. Therefore, take care when using the vacuum 
cleaner and always proceed with caution.
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 WARNING
Risk of injury 
Never use the machine with a damaged cover or protec-
tive device or without cover or protective devices.

Please note that our equipment has not been designed for 
commercial, craft or industrial use. If the equipment is used in 
commercial, craft or industrial operation or for similar activities, 
we cannot assume any liability.

CLEANING AND MAINTAINANCE

 DANGER
Remove the battery pack before starting any 
adjustment, cleaning and maintenance work on 

the device.  Wait until all rotating parts have stopped and 
the appliance has cooled down.

 IMPORTANT!
If the battery is to remain unused for a period of time, it 
must be charged to approx. 50% and stored at room tem-
perature (5°C o 20°C). In the event of a prolonged period 
of storage, the battery must be charged once per year in 
order to avoid complete discharge.

Keep the machine, especially the ventilation slots, clean at all 
times. Never spray the device body with water! Do not clean 

the machine or its components with solvents, flammable or 
toxic liquids. Use only a damp cloth for cleaning.  
To ensure optimum performance, the collection bag 
should be emptied regularly.
Before each start-up, check all screw and plug connections 
as well as protective devices for tightness and correct fit 
and ensure that all moving parts move smoothly.
Only use original accessories and original spare parts. The use 
of other spare parts may result in accidents for the user. The 
manufacturer is not liable for any damage resulting from this.
If you require accessories or spare parts, please contact our 
service department.
Only a regularly serviced and well-maintained device can 
be a satisfactory aid. Maintenance and care deficiencies can 
lead to unforeseeable accidents and injuries.
Repairs and work not described in this manual must only be 
carried out by qualified personnel. 

TROUBLESHOOTING

Malfunction Cause Remedy

The engine won‘t start Battery empty Charge the battery

Battery defect Replace battery

Battery overheated Allow the battery to cool down

Battery not inserted correctly Insert the battery correctly until it clicks into place.

TRANSPORTATION AND STORAGE

Protect the device against impacts or strong vibrations.
Secure the device if it is to be transported in a vehicle.
Use the original packaging for transportation if possible.
The appliance must be stored in a dry place and protected 

from frost.
The device should be cleaned before it is put into storage. 
Store the device and its accessories in a dark, dry and frost 
free place, which cannot be accessed by children. The opti-
mum storage temperature is between 5 and 30°.
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DISPOSAL
DISPOSAL OF THE PRODUCT

The crossed-out wheeled bin symbol on the product, 
packaging, or accompanying documents indicates 
that this product must not be disposed of with 
household waste at the end of its service life.

Electrical and electronic equipment contains valuable materials 
and must be collected separately and recycled in an environ-
mentally sound manner. Proper disposal helps prevent negative 
effects on the environment and human health.
Please dispose of the product at designated collection 
points for waste electrical and electronic equipment in ac-
cordance with applicable local regulations.
This is in accordance with the European Union WEEE Regu-
lation (EU) 2024/884.
Information on suitable collection points can be obtained 
from local authorities or waste management services.
Before handing over the product to a collection point, please 
independently delete all personal data stored on the device.

DISPOSAL OF BATTERIES AND ACCUMULATORS
The crossed-out wheeled bin symbol on batteries 
or accumulators indicates that they must not be 
disposed of with household waste at the end of 
their service life.

Batteries and accumulators that are not permanently integ-
rated into the product, as well as lamps that can be removed 
without damage, must be removed from the device before 
disposal and collected separately.

Batteries may contain substances that are hazardous to the 
environment and human health. Particular care must be taken 
when handling lithium-ion batteries.
Please return used batteries and accumulators to appropriate 
collection points in accordance with applicable local regulations.
This is in accordance with the EU Battery Regulation (EU) 
2023/1542.
Information on collection points is available from local autho-
rities or waste management services.
To help reduce waste, we recommend using long-life or re-
chargeable batteries and returning used batteries properly 
after use. This contributes to environmental protection and 
the safeguarding of human health.

DISPOSAL OF TRANSPORT PACKAGING
The packaging protects the product from transport damage. 
The packaging materials used have been selected with regard 
to environmental compatibility and disposal considerations 
and are generally recyclable.
Returning packaging materials to the material recycling cycle 
helps conserve resources and reduce waste. Please dispose of 
the packaging materials separately in accordance with appli-
cable local regulations.
This is in accordance with the EU Packaging and Packaging 
Waste Regulation (PPWR, EU 2025/40).
Packaging components (e.g., films or foam materials) may pose 
a danger to children. Keep packaging materials out of the reach 
of children and dispose of them promptly after unpacking.

WARRANTY
Warranty provider:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Germany.
The warranty is valid for 24 months from the handover date. 
The original invoice or a copy of the invoice serves as proof. 
The warranty is only intended for consumers. A consumer 
is any natural person who concludes a legal transaction for 
purposes which can predominantly neither be attributed to 
his commercial nor to his selfemployed professional activity.
The warranty is valid for all New goods purchased within 
the EU, UK and Switzerland. The purchaser’s warranty 
claims arising from the purchase contract with the seller 
as well as statutory rights are not affected by this warranty 
-  the claiming of the aforementioned rights is free of charge. 
Wearing parts, rechargeable batteries and defects caused 
by the use of non fitting accessories, repair with parts that 
are not original parts of the manufacturer, use of force, 
strokes and breaking as well as mischievous overloading 
of the motor are excluded from this warranty. Warranty 
replacement does only include defective parts, not complete 
devices. Warranty repair shall exclusively be carried out by 
authorized service partners or by the company‘s customer 
service. In the case of any intervention of not authorized 

personnel, the warranty will be held void. 
Postage and shipping costs within Germany are borne by 
ikra GmbH in the case of a guarantee.
additional warranty period - Warranty provider:
Globus  Fachmärkte GmbH  -  Primaster
The warranty period is additional  60 months. The original 
invoice or a copy of the invoice serves as proof. Wearing 
parts, rechargeable batteries and defects caused by the 
use of non fitting accessories, repair with parts that are not 
original parts of the manufacturer, use of force, strokes and 
breaking as well as mischievous overloading of the motor 
are excluded from this warranty. Warranty replacement does 
only include defective parts, not complete devices. Warranty 
repair shall exclusively be carried out by authorized service 
partners or by the company‘s customer service. In the case of 
any intervention of not authorized personnel, the warranty 
will be held void. The warranty shall not apply to commercial 
use of the product.
All postage or delivery costs as well as any other subsequent 
expenses will be borne by the customer.  The laws of the Fed-
eral Republic of Germany shall apply to this contract, with 
the exception of the UN Convention on the International 
Sale of Goods (CISG).20230725
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, ikra GmbH, Schlesier Straße 36, 64839 Münster-Alt-
heim, declare under our sole responsibility that the  Bat-
tery leaf blower PMAB 20 Turbo Solo, to which this 
declaration relates correspond to the relevant basic safety 
and health requirements of Directives
2006/42/EC (EC Machinery directive)
2014/30/EU (EMC directive)
2000/14/EC+ 2005/88/EG (noise directive)
2011/65/EU (RoHS directive)
For the relevant implementation of the safety and health 
requirements mentioned in the Directives, the following 
standards and/or technical specifcation(s) have been res-
pected:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019
+A2:2019+A14:2019; +A15:2021
EN 50636-2-100:2014;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018;
Serial number: 3225160000001 - 3225169999999

Conformity assessment procedure according 
2000/14/EC amended  by 2005/88/EC to Annex V.
 
Measured sound power level 
Leaf blower: 94 dB (A), K=3 dB (A)
Guaranteed sound power level 97 dB (A)

The year of manufacture is printed on the nameplate and 
can be additionally retrieved via the consecutive serial 
number.

Münster,  2024-03-25	 	
		  Yi Zhou 
		  Head of Product Management 	
		  ikra GmbH

Maintenance of technical documentation: 
Yi Zhou, ikra GmbH, Schlesier Straße 36, 		
64839 Münster-Altheim, Germany
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
 Batterie souffleur de feuilles PMAB 20 Turbo Solo
Tension nominale 20 V DC  
Vitesse de l‘air 150 km/h
Jet d‘air volumétrique max 7m³/min
Poids avec l’accu 1,4 kg
Informations sur le bruit
Mesuré selon 1) EN 15503,  Incertitude K = 3 dB (A); 2) 2000/14/ EG; 
Niveau de pression acoustique LpA

1) 

Souffleur de feuilles
 
78 dB (A)

Niveau d‘intensité acoustique LWA
2) 97 dB (A)

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément à ISO EN 15503,  
Incertitude K =1,5
Valeur d’émission vibratoire ah 
 Souffleur de feuilles

 
< 2,5 m/s2

Types de batterie recommandés Typ LI 22-2 LBC2025-1 /
Typ LI 22 LBC202Z-2

Chargeurs recommandés JLH262102000G / CGB20

Sous réserve de modifications techniques !

Avertissement: Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l’outil électrique. Toutefois, si l’outil 
électrique est utilisé pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui diffèrent ou une maintenance insuffisante, il se 
peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout l’intervalle de 
temps du travail.
Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en fonction du type et du mode d‘utilisation . 
Le niveau des vibrations peut être utilisé pour la comparaison des appareils électriques.
Convient également pour l‘examen préalable de la charge par vibrations.
Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant 
lesquels l’appareil n’est pas en marche ou tourne sans être réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitati-
on par les vibrations sur tout l’intervalle de temps du travail.
Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l’utilisateur contre l’influence des vibrations, comme 
par exemple : la maintenance de l’outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l’organisation 
des déroulements de travail.

SÉCURITÉ
Lisez attentivement ce mode d‘emploi avant la premi-
ère utilisation de l‘appareil et assurez-vous de l‘avoir 
bien compris. Familiarisez-vous avec les éléments de 
commande et l‘utilisation correcte de l‘appareil. Respectez 
toutes les consignes de sécurité figurant dans le mode 
d’emploi. Comportez-vous de façon responsable vis-à-vis 
des autres personnes.

L‘utilisateur est responsable des accidents et dangers vis-
à-vis de tierces personnes. Si vous avez des doutes en ce 
qui concerne le branchement et l‘utilisation de l‘appareil, 
contactez le service clients.
Vous pouvez également télécharger ce manuel sous forme 
numérique sur notre site Internet.

INDICATIONS GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ POUR OUTILS ÉLECTRIQUES

   AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes et in-
structions de sécurité.Le non-respect des avertissements et 
instructions indiqués ci après peut entraîner un choc électrique, 
un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions 
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait référence à 
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon 
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).
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1)	 Sécurité de la zone de travail
a)	 Conserver la zone de travail propre et bien éclai-

rée. Les zones en désordre ou sombres sont propices 
aux accidents.

b)	 Ne pas faire fonctionner les outils électriques en 
atmosphère explosive, par exemple en présence 
de liquides inflammables, de gaz ou de pous-
sières. Les outils électriques produisent des étincelles 
qui peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

c)	 Maintenir les enfants et les personnes présentes 
à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. Les distrac-
tions peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2)	 Sécurité électrique
a)	 Il faut que les fiches de l’outil électrique soient 

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche 
de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser 
d’adaptateurs avec des outils à branchement de 
terre. Des fiches non modifiées et des socles adap-
tés réduiront le risque de choc électrique.

b)	 Eviter tout contact du corps avec des surfaces re-
liées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru de choc électrique si votre corps est relié à la terre.

c)	 Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des condi-
tions humides. La pénétration d‘eau à l’intérieur d’un 
outil augmentera le risque de choc électrique.

d)	 Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le 
cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 
Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lu-
brifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
Des cordons endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque de choc électrique.

e)	 Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser 
un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
L’utilisation d’un cordon adapté à l’utilisation extérieure 
réduit le risque de choc électrique.

f)	 Si l‘usage d‘un outil dans un emplacement humide 
est inévitable, utiliser une alimentation protégée par 
un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
L‘usage d‘un RCD réduit le risque de choc électrique.

3)	 Sécurité des personnes
a)	 Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train 

de faire et faire preuve de bon sens dans votre utili-
sation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous 
êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, d’alcool 
ou de médicaments. Un moment d’inattention en 
cours d’utilisation d’un outil peut entraîner des blessures 
graves des personnes.

b)	 Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter 
une protection pour les yeux. Le port d‘accessoires 
de protection personnels tels que masque respiratoire, 
chaussures de sécurité antidérapantes, casque de 
protection ou protection auditive.n fonction du type et 
de l‘utilisation de l‘appareil électrique, réduit le risque 
d‘accidents.

c)	 Évitez la mise en marche accidentelle. Avant de 
brancher l‘appareil à la source d‘alimentation et / 
ou à la batterie, de le lever ou de le porter, vérifiez 
qu‘il est arrêté. Porter les outils en ayant le doigt sur 
l’interrupteur ou brancher des outils dont l’interrupteur 
est en position marche est source d’accidents.

d)	 Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil 
en marche. Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l’outil peut donner lieu à des blessures 
de personnes.

e)	 Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés à tout moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil dans des situations inattendues.

f)	 Portez une tenue adéquate. Ne portez pas de 
vêtements larges et bijoux. Éloignez les cheveux, 
vêtements et gants à une distance de sécurité des 
parties mobiles. Des vêtements amples, des bijoux 
ou les cheveux longs peuvent être pris dans des par-
ties en mouvement.

g)	 Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement 
d’équipements pour l’extraction et la récupération 
des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de pous-
sière peut réduire les risques dus aux poussières.

4)	 Utilisation et entretien de l’outil
a)	 Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre ap-

plication. L’outil adapté réalisera mieux le travail et de 
manière plus sûre au régime pour lequel il a été construit.

b)	 Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet 
pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 
versa. Tout outil qui ne peut pas être commandé 
par l’interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c)	 Retirez la fiche de la prise et / ou retirez la bat-
terie avant le réglage de l‘appareil, le rempla-
cement d‘accessoires ou la mise hors service. 
Ces mesures de sécurité préventives réduiront le 
risque de démarrage accidentel de l’outil.

d)	 Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des 
enfants et ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l’outil ou les présentes instruc-
tions de le faire fonctionner. Les outils sont dange-
reux entre les mains d’utilisateurs novices.

e)	 Prenez soin des appareils électriques. Vérifiez 
que les parties mobiles fonctionnent parfaite-
ment et ne se coincent pas, si elle ne sont pas en-
dommagées ou fissurées ce qui pourrait influen-
cer négativement le fonctionnement de l‘appareil 
électrique. Faites réparer les composants défec-
tueux avant d‘utiliser l‘appareil. De nombreux acci-
dents sont dus à des outil électriques mal entretenus.

f)	 Garder affûtés et propres les outils permettant 
de couper. Des outils destinés à couper correcte-
ment entretenus avec des pièces coupantes tran-
chantes sont moins susceptibles de bloquer et sont 
plus faciles à contrôler.

g)	 Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., 
conformément à ces instructions, en tenant 
compte des conditions de travail et du travail à 
réaliser. L’utilisation de l’outil pour des opérations 
différentes de celles prévues pourrait donner lieu à 
des situations dangereuses.

5)	 Utilisation des outils fonctionnant sur batteries 
et précautions d’emploi 

a)	 Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur qui est adapté à un type de 
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il 
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
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b)	 N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries 
spécifiquement désignés. L’utilisation de tout autre bloc 
de batteries peut créer un risque de blessure et de feu

c)	 Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le 
maintenir à l’écart de tout autre objet métallique, 
par exemple trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite taille qui peu-
vent donner lieu à une connexion d’une borne à 
une autre. Le court-circuitage des bornes d’une bat-
terie entre elles peut causer des brûlures ou un feu.

d)	 Dans de mauvaises conditions, du liquide peut 
être éjecté de la batterie; éviter tout contact. En 
cas de contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le 
liquide entre en contact avec les yeux, rechercher 
en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des 
batteries peut causer des irritations ou des brûlures.

6)	 Maintenance et entretien
a)	 Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utili-

sant uniquement des pièces de rechange identiques. 
Cela assurera que la sécurité de l’outil est maintenue.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES

 AVERTISSEMENT
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants ou des per-
sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou un manque d‘expérience et de connaissances.
Les enfants ne doivent pas jouer avec L‘appareil. 
La réglementation locale peut également fixer une limite 
d‘âge pour l‘utilisation.
N‘utilisez pas l‘appareil lorsque des personnes, en particulier 
des enfants ou des animaux domestiques, sont à proximité.

 AVERTISSEMENT
N‘utilisez pas l‘appareil par temps de pluie ou en cas de 
forte humidité.

Avant la mise en service

 AVERTISSEMENT
Portez un équipement de protection individuelle.
•	 Portez des lunettes de protection.
•	 Portez une protection acoustique.
•	 Portez des chaussures solides et un pantalon long.Conservez-

les pendant toute la durée d‘utilisation de la machine. N‘utilisez 
pas la machine pieds nus ou avec des sandales ouvertes.

•	 Évitez de porter des vêtements amples, une cravate ou des 
cordons pendants.

Utilisez la machine dans la position recommandée et 
uniquement sur une surface ferme et plane. N‘utilisez pas la 
machine sur une surface pavée ou sur du gravier ; le matériau 
éjecté pourrait causer des blessures.
Avant d‘utiliser l‘appareil,contrôlez l‘espace de travail. Retirez 
les objets durs tels que pierres, morceaux de verre, fils, etc. suscep-
tibles d‘être éjectés, renvoyés lors de l‘utilisation de l‘appareil et 
susceptibles de provoquer des blessures ou dommages.
Avant l‘utilisation, procédez toujours à un contrôle visuel. 
L‘appareil ne doit pas être utilisé s‘il est endommagé, mal as-
semblé ou si les dispositifs de sécurité sont défectueux. Rem-
placez les pièces usées ou endommagées.
L‘utiliser uniquement si le bon équipement est installé. 
N‘utilisez jamais la machine avec un capot ou un dispositif 
de protection endommagé ou sans capot ni dispositifs de 

protection. Remplacez les étiquettes endommagées ou il-
lisibles. Remplacez les composants endommagés ou usés.
N‘utilisez pas ce souffleur de feuilles à proximité de foyers 
ou endroits pour barbecues ou feux ouverts, fosses à cen-
dres, etc. Une utilisation correcte de l‘appareil de soufflage de 
feuilles permet d‘éviter la propagation d‘un incendie.

 AVERTISSEMENT
Ne travaillez jamais à proximité de fenêtres ouvertes, etc.

Ne posez aucun objet sur l‘orifice de soufflage du tube. 
Faites attention à ce que le matériel soufflé ne soit pas 
dirigé vers les gens, animaux, vitres ou objets fixes tels 
qu‘arbres, véhicules, murs, etc. Le jet d‘air fort pourrait 
éjecter des pierres, impuretés ou barres ou rebondir sur le 
sol et blesser des personnes ou animaux, casser des vitres ou 
provoquer d‘autres dommages.
N‘utilisez jamais cet appareil pour pulvériser des pro-
duits chimiques, engrais ou d‘autres substances. Vous 
empêcherez ainsi la diffusion de matières toxiques.

Fonctionnement
Lors du travail avec l‘appareil, veillez toujours à un éclairage suf-
fisant ou à des conditions de lumière suffisantes. Un éclairage/
conditions de lumière insuffisantes représentent un grand risque.
N‘utilisez pas l‘appareil lors du mauvais temps, en particulier 
en cas de risque d‘orage.

 AVERTISSEMENT
Risque de blessures par la roue mobile en rotation.
•	 Tenez les mains à une distance de sécurité.
•	 N’utilisez jamais l‘appareil avec un couvercle ou un dispositif 

de protection endommagé ou sans couvercle ou dispositif 
de protection.

•	 Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout réglage, 
nettoyage et travail de maintenance sur l‘appareil.

•	 Attendez que toutes les pièces en rotation s‘arrêtent et 
l‘appareil refroidisse.

Assurez-vous que la machine soit stable, en particulier dans 
les pentes.
Évitez toute posture non naturelle.
Marchez ! Ne courez pas !
Attention à la marche à reculons, risque de trébuchement.
Maintenez l‘appareil lors du travail solidement à deux mains 
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en l‘écartant du corps.
Lorsque vous chargez des végétaux, ne vous tenez jamais à 
un niveau supérieur à celui du plan de base de la machine.
Assurez-vous que la goulotte d‘approvisionnement soit 
vide avant de démarrer la machine.
Tenez votre visage et votre corps à l’écart de la goulotte 
d‘approvisionnement.
Ne laissez pas les mains, les autres parties du corps ou les 
vêtements au niveau de la goulotte d‘approvisionnement, 
de la trappe d‘évacuation ou à proximité de pièces mobiles.
Ne restez pas dans la zone d‘évacuation pendant l‘utilisation 
de la machine.
Il est strictement interdit de démonter, de changer les dis-
positifs de protection situés sur l‘appareil ou de les utiliser 
en désaccord avec leur destination ou de fixer d‘autres dis-
positifs de protection d‘autres fabricants.
Éteignez toujours la machine avant de fixer ou de retirer le 
sac de récupération.
Éteignez la machine lorsqu‘elle est colmatée avant d’enlever 
les résidus. Ne transportez pas la machine lorsque la source 
d‘alimentation est en marche.
Retirez la batterie de remplacement avant d’effectuer des 
travaux de réglage, de nettoyage ou d’entretien sur l’appareil.

 AVERTISSEMENT
Si l’organe commence à vibrer de façon inhabituelle, 
arrêtez le moteur et recherchez immédiatement la cause. 
En général, les vibrations sont un signe de problème.

Arrêtez l‘appareil et débranchez-le de l‘alimentation électrique
•	 à chaque fois que vous quittez l‘appareil
•	 avant d‘enlever tout blocage
•	 avant de vérifier, de nettoyer ou de travailler sur l’appareil
•	 après un contact avec un objet étranger, pour vérifier que 

l‘appareil n‘est pas endommagé

Remédier aux blocages
En cas de blocage, éteignez immédiatement l‘appareil et at-
tendez que la machine ait fini de tourner. Puis retirez l‘objet. 

Maintenance et stockage
Éteignez la machine et ne touchez aucune pièce mobile dan-
gereuse. Attendez qu‘elles aient fini de tourner et que l‘appareil 
ait refroidi.
lorsque vous inspectez la machine à la recherche d‘éventuels 
dommages ;
lorsque vous réparez ou remplacez les pièces endommagées ;
lorsque vous vérifiez que les pièces ne sont pas desserrées 
et éventuellement les resserrez ;

ACCUS

 AVERTISSEMENT
Risque d‘incendie! Risque d‘explosion!
N‘utilisez jamais des accumulateurs endommagés, défec-
tueux ou déformés. N‘ouvrez jamais un accumulateur, ne 
l‘endommagez pas et ne le faites pas tomber.
Ne chargez jamais la batterie dans un environnement avec 
acides et matières légèrement inflammables.
Protégez la batterie de la chaleur et du feu.
Utilisez la batterie seulement dans l‘étendue des températures 
de +10°C à +40°C. 
Ne la posez jamais sur des corps de chauffe et ne l‘exposez 
pas trop longtemps aux rayons du soleil.
En cas de forte charge, laissez-la d‘abord refroidir.
Court-circuit - ne shuntez pas les contacts de l‘accumulateur 
avec des pièces métalliques.
Lors de la liquidation, le transport ou le stockage, il est néces-
saire d‘emballer l‘accumulateur (sac en plastique, boîte) ou 
de coller les contacts. 

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un 
chargeur qui est adapté à un type de bloc de batteries peut 
créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec un autre type de 
bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spécifique-
ment désignés. L’utilisation de tout autre bloc de batteries 
peut créer un risque de blessure et de feu
Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le maintenir à 
l’écart de tout autre objet métallique, par exemple trombones, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite 
taille qui peuvent donner lieu à une connexion d’une borne à 

une autre. Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre 
elles peut causer des brûlures ou un feu.
Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de 
la batterie; éviter tout contact. En cas de contact accidentel, 
nettoyer à l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, 
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des 
batteries peut causer des irritations ou des brûlures.
Une utilisation incompétente ou l‘utilisation d‘un accumulateur 
endommagé peut provoquer des fuites de vapeurs. Amenez de 
l‘air frais et contactez un médecin en cas de problèmes. Les va-
peurs peuvent irriter les voies respiratoires.

Transport de batteries lithium-ion
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions lé-
gislatives concernant le transport de produits dangereux. Le 
transport de ces batteries devra s‘effectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé 
par les dispositions concernant le transport de produits 
dangereux. La préparation au transport et le transport de-
vront être effectués uniquement par du personnel formé 
de façon adéquate. Tout le procédé devra être géré d‘une 
manière professionnelle. 
Durant le transport de batteries il faut respecter les consi-
gnes suivantes :: S‘assurer que les contacts soient protégés 
et isolés en vue d‘éviter des courts-circuits. S‘assurer que le 
groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à l‘intérieur 
de son emballage. Des batteries endommagées ou des bat-
teries perdant du liquide ne devront pas être transportées. 
Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous 
adresser à votre transporteur professionnel. 
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RISQUES RÉSIDUELS
Malgré le respect de la notice d‘utilisation, des risques résiduels 
cachés peuvent exister.

 DANGER
Cet outil électrique génère pendant le fonctionnement le 
champ magnétique. Dans certaines circonstances, ce champ 
peut perturber le fonctionnement des implants médicaux 
actifs ou passifs. Afin de réduire le risque de blessure graves 
ou mortelles, nous recommandons aux personnes portant 
un implant médical de consulter un médecin et le fabricant 
de l‘implant médical avant l‘utilisation de l‘appareil.

 ATTENTION
Atteinte à la santé résultant des vibrations des mains et 
bras en cas d‘utilisation prolongée de l‘appareil ou lorsque 
l‘appareil n‘est pas correctement dirigé et évalué. 
Les systèmes d‘amortissement des vibrations ne garantissent pas 
la protection contre la maladie de Raynaud ou le syndrome du 
canal carpien. Par conséquent, en cas d‘utilisation régulière de 
l‘appareil, il est nécessaire de surveiller attentivement l‘état des 
doigts et des poignets. En cas d‘apparition des signes des mala-
dies citées ci-dessus, consultez immédiatement un médecin. Afin 
de réduire le risque de la maladie de Raynaud, maintenez vos 
mains au chaud et faites des pauses régulières.

 ATTENTION
Endommagement de l‘audition.
Un séjour prolongé à proximité immédiate de l‘appareil en 
service peut endommager l‘audition. Portez une protection 
acoustique.
Les nuisances sonores causées par cet appareil sont inévitables. 
Effectuez les travaux très bruyants aux horaires autorisés et desti-
nés à cet effet. Observez, le cas échéant, des périodes de pause et 
limitez la durée du travail au strict nécessaire. Pour votre protec-
tion personnelle et celle des personnes se trouvant à proximité, 
une protection auditive adéquante est requise.

Protection contre le bruit et heures d‘exploitation
Veuillez respecter les réglementations nationales et locales 
relatives à la protection contre les émissions sonores. Dans 
les zones résidentielles, l‘utilisation de cet appareil peut être 
soumise à des restrictions horaires.
Renseignez-vous auprès des autorités compétentes ou consultez 
les réglementations locales.
Prnez soin de limiter autant que possible l‘émission de bruit 
et de vibrations!
•	 N‘utilisez qu‘un appareil en parfait état.
•	 Entretenez et nettoyez l‘appareil régulièrement.
•	 Adaptez votre méthode de travail à l‘appareil.
•	 Ne surchargez pas l‘appareil.
•	 Éteignez l‘appareil quand vous ne l‘utilisez pas.
•	 Portez des gants de protection.

SYMBOLES

Avertissement / Attention!

Avertissement! Veuillez lire avec soin le mode 
d‘emploi avant la mise en service

Avertissement – éjection d’objets

Pour cause de risque d‘éjection d‘objets étran-
gers, éloignez toute personne du lieu de travail. 

Risque de blessures par la roue mobile en 
rotation.

Maintenez vos mains et vos pieds éloignés.

N‘exposez pas l‘appareil à la pluie et ne l‘utilisez 
pas dans un environnement mouillé ou humide.

Portez des lunettes de protection. 

Portez une protection acoustique.

20 V Tension accu interchangeable / Courant continu 
Capacité de la batterie 
Puissance de la batterie

XX Niveau de puissance acoustique garanti

Retirer le bloc-batterie avant de procéder à 
tout réglage, nettoyage et travail de mainte-
nance sur l‘appareil.

Typ LI 22 Types de batterie recommandés

Marquage de conformité européenne

Déposez les appareils électriques ou électro-
niques défectueux et / ou destinés à liquidation 
au centre de ramassage correspondant.
Les dispositifs électriques, les batteries et les bat-
teries rechargables ne sont pas à éliminer dans 
les déchets ménagers. Les dispositifs électriques 
et les batteries sont à collecter séparément et à 
remettre à un centre de recyclage en vue de leur 
élimination dans le respect de l‘environnement. 
S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant 
spécialisé en vue de connaître l‘emplacement des 
centres de recyclage et des points de collecte. 
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UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le souffleur à feuilles est destiné à rassembler les feuilles sèches 
et les déchets de jardin légers, comme p. ex. l’herbe sèche, les 
petites branches et les aiguilles d’épicéa et de pin sèches.
Comme déjà indiqué, cette machine n’est conçue que pour 
être utilisée conformément aux prescriptions. Le fabricant dé-
cline toute responsabilité en cas de non-respect des règles en 
vigueur et des dispositions indiquées dans ce mode d‘emploi.
Conseils
Les feuilles peuvent servir de protection contre le gel et d‘engrais 
naturel pour les plantes du jardin. Sur les plates-bandes, elles 
ne doivent toutefois pas former une couche trop épaisse qui 
empêcherait l‘air d‘atteindre le sol.
Pour avoir une pelouse bien entretenue, vous devez enlever 
les feuilles, sinon le manque de soleil provoquera l‘apparition 
de taches jaunes. 
Protection des animaux :
si vous disposez de suffisamment d‘espace dans votre jardin, 

vous pouvez offrir aux animaux et aux insectes un abri hi-
vernal utile à l‘aide d‘un tas de feuilles mortes. Soyez donc 
prudent lorsque vous utilisez l‘aspirateur et veillez à toujours 
procéder avec précaution.

 AVERTISSEMENT
Danger de blessures 
N’utilisez jamais l‘appareil avec un couvercle ou un dispositif 
de protection endommagé ou sans couvercle ou dispositif 
de protection.

Nous attirons votre attention sur le fait que la construction de 
nos dispositifs n‘est par prévue pour une utilisation professi-
onnelle, artisanale ou industrielle. Le fabricant décline toute re-
sponsabilité en cas de son utilisation dans des exploitations pro-
fessionnelles, artisanales ou industrielles ou activités similaires.

NETTOYAGE / ENTRETIEN

 DANGER
Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout régla-
ge, nettoyage et travail de maintenance sur l‘appareil. 

Attendez que toutes les pièces en rotation s‘arrêtent et l‘appareil 
refroidisse.

 IMPORTANT!
En cas de non-utilisation, la batterie doit être chargée à env. 50 
% et être conservée à température ambiante (de 5 °C à 20 °C). 
En cas de stockage prolongé, la batterie doit être rechargée une 
fois par an pour éviter qu’elle ne se décharge complètement.

Maintenir la machine, en particulier les fentes d‘aération, 
toujours propre. Ne jamais nettoyer l‘appareil à l‘eau ! Ne 
pas nettoyer la machine et ses composants avec des sol-
vants, des liquides inflammables ou toxiques. Pour le netto-
yage, utiliser uniquement un chiffon humide. 

Afin de garantir une performance optimale, le sac collecteur 
doit être vidé régulièrement.
Avant chaque mise en service, vérifiez que tous les raccords 
vissés et enfichables ainsi que les dispositifs de protection 
sont bien fixés et correctement positionnés, et que toutes les 
pièces mobiles fonctionnent correctement.
Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de rechange 
d‘origine. L‘utilisation d‘autres pièces de rechange peut ent-
raîner des accidents pour l‘utilisateur. Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages qui en résultent.
Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de rechange, 
veuillez contacter notre service après-vente.
Seul un appareil régulièrement entretenu et bien entretenu 
peut être un outil satisfaisant. Un manque d‘entretien et de 
maintenance peut entraîner des accidents et des blessures 
imprévisibles.
Les réparations et les travaux non décrits dans ce manuel do-
ivent être effectués uniquement par du personnel qualifié. 

DÉPANNAGE

Problème Raison Correction

Le moteur ne démarre pas Batterie vide Charger la batterie

Batterie défectueuse Remplacer la batterie

Batterie en surchauffe Laisser refroidir la batterie.

Batterie mal insérée Insérez correctement la batterie jusqu‘à 
ce qu‘elle s‘enclenche.
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TRANSPORT ET STOCKAGE

Protégez l‘appareil des chocs et des fortes vibrations.
Sécurisez l‘appareil lorsque vous le transportez dans un véhicule.
Pour le transport, utilisez si possible l‘emballage d‘origine.
L’appareil doit être – stockés dans un endroit sec et protégé du gel.

Nettoyer l‘appareil avant son stockage. Conservez l‘appareil 
et ses accessoires dans un endroit sombre, sec, à l‘abri du 
gel et inaccessible aux enfants. La température de stockage 
idéale se situe entre 5 et 30°C.

ELIMINATION

ÉLIMINATION DU PRODUIT
Le symbole de la poubelle barrée sur le produit, 
l’emballage ou les documents accompagnants 
indique que ce produit ne doit pas être jeté avec 
les déchets ménagers en fin de vie.

Les équipements électriques et électroniques contiennent 
des matériaux précieux et doivent être collectés séparément 
et recyclés de manière respectueuse de l’environnement. Une 
élimination correcte permet de prévenir les effets négatifs sur 
l’environnement et la santé humaine.
Veuillez déposer le produit dans des points de collecte désignés 
pour les déchets d’équipements électriques et électroniques 
conformément aux réglementations locales en vigueur.
Conformément au règlement de l’Union européenne 
WEEE (UE) 2024/884.
Renseignements sur les points de collecte: autorités locales 
ou services de gestion des déchets.
Avant de remettre le produit à un point de collecte, veuillez 
supprimer de manière indépendante toutes les données 
personnelles stockées sur l’appareil.

ÉLIMINATION DES BATTERIES ET ACCUMULATEURS
Le symbole de la poubelle barrée sur les batteries 
ou accumulateurs indique qu’ils ne doivent pas 
être jetés avec les déchets ménagers.

Les batteries et accumulateurs non intégrés en permanence 
dans le produit, ainsi que les lampes pouvant être retirées sans 
dommage, doivent être retirés de l’appareil avant élimination 
et collectés séparément.
Les batteries peuvent contenir des substances dangereuses 
pour l’environnement et la santé. Une attention particulière 
est requise pour les batteries lithium-ion.
Veuillez rapporter les batteries usagées aux points de coll-
ecte appropriés conformément aux réglementations locales.
Conformément au règlement européen sur les batteries 
(UE) 2023/1542.
ÉLIMINATION DE L’EMBALLAGE
L’emballage protège le produit contre les dommages pen-
dant le transport. Les matériaux ont été choisis pour leur 
compatibilité environnementale et leur recyclabilité.
Veuillez recycler l’emballage conformément aux réglemen-
tations locales en vigueur.
Conformément au règlement de l’UE sur les emballages et 
les déchets d’emballages (PPWR, UE 2025/40).

CONDITIONS DE GARANTIE
Garant:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Deutschland.
La garantie est de 24 mois à compter de la remise. La facture 
originale ou la copie de la facture fait office de preuve. La ga-
rantie ne s’applique qu’aux consommateurs. Un consomma-
teur est une personne physique qui conclut une transaction 
légale à des fins qui ne peuvent être attribuées à son activité 
professionnelle commerciale ou indépendante.
La garantie s’applique aux produits neufs achetés dans 
l’UE, au Royaume-Uni et en Suisse. Ni les droits de garantie 
contre les défauts concédés à l’acheteur par le contrat de 
vente conclu avec le vendeur, ni les droits légaux ne sont 
affectés par cette garantie - Le recours aux droits mention-
nés précédents est gratuit. Les pièces d‘usure, les accus et 
les dommages dus à l‘utilisation de pièces non conformes, 
à des réparations effectuées avec des pièces non originales, 
à l‘exercice de la force, à des coups, une destruction ou une 
surcharge intentionnelle du moteur sont exclus de la ga-
rantie. Les échanges sous garantie ne concernent que les 
pièces défectueuses et non les appareils complets. Les ré-
parations sous garantie ne peuvent être effectuées que par 
des ateliers autorisés ou par le service après-vente de l‘usine.
La garantie s‘éteint en cas d‘intervention étrangère au four-

nisseur agréé. La garantie n’est pas valable en cas d’usage 
commercial du produit.
Les frais de port et d’expédition en Allemagne sont à la 
charge d’ikra GmbH dans le cas d’une garantie.
période de garantie supplémentaire - Garant:
Globus  Fachmärkte GmbH  -  Primaster
La garantie est de 60 mois supplémentaires. La facture ori-
ginale ou la copie de la facture fait office de preuve.  Les 
pièces d‘usure, les accus et les dommages dus à l‘utilisa-
tion de pièces non conformes, à des réparations effectuées 
avec des pièces non originales, à l‘exercice de la force, à des 
coups, une destruction ou une surcharge intentionnelle 
du moteur sont exclus de la garantie. Les échanges sous 
garantie ne concernent que les pièces défectueuses et non 
les appareils complets. Les réparations sous garantie ne 
peuvent être effectuées que par des ateliers autorisés ou 
par le service après-vente de l‘usine.La garantie s‘éteint en 
cas d‘intervention étrangère au fournisseur agréé. La garan-
tie n’est pas valable en cas d’usage commercial du produit. 
Les frais de port, d‘expédition et autres frais annexes sont à 
la charge du client. La présente garantie est soumise au droit 
allemand, à l’exclusion de la Convention des Nations Unies 
sur les contrats de vente internationale de marchandises 
(CIVM).20230725
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ POUR LA CE

Nous, ikra GmbH, Schlesier Straße 36, 64839 Münster-Altheim, 
déclarons sous notre seule responsabilité que le produit 
Batterie souffleur de feuilles PMAB 20 Turbo Solo, faisant 
l’objet de la déclaration sont conformes aux prescriptions fon-
damentales en matière de sécurité et de santé stipulées dans 
les Directives de la
2006/42/CE (directive CE sur les machines)
2014/30/UE (directive EMV)
2000/14/CE+ 2005/88/EG (directives en matière de bruit)
2011/65/UE (directive RoHS)
modifications inclues. Pour mettre en pratique dans les règles 
de l’art les prescriptions en matière de sécurité et de santé sti-
pulées dans les Directives de la CEE, il a été tenu compte des 
normes et/ou des spécifications techniques suivantes:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2
019+A14:2019; +A15:2021
EN 50636-2-100:2014;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018;

Numéro de série: 3225160000001 - 3225169999999

Procédure d‘évaluation de conformité en 
respect de 2000/14/CE modifiée par 
2005/88/CE,  annexe V.

Niveau de puissance acoustique mesuré 
Souffleur de feuilles: 94 dB (A), K=3 dB (A)
Niveau de puissance acoustique garanti 97 dB (A)

L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil 
et est également repérable sur le numéro de série consécutif.

Münster,  2024-03-25
		  	
		  Yi Zhou
		  Head of Product Management
		  ikra GmbH
La documentation technique est conservée par: 
Yi Zhou, ikra GmbH, Schlesier Straße 36, 64839 Münster-
Altheim, Allemagne
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TECHNISCHE GEGEVENS
Accublazer PMAB 20 Turbo Solo
Nominale spanning 20 V  DC  
Luchtsnelheid 150 km/h
Luchtvolumestroom max 7 m³/min
Gewicht met accu 1,4 kg
Geluidsinformatie
Gemeten volgens 1) EN 15503,  Onzekerheid K = 3 dB (A); 2) 2000/14/ EG; 
Geluidsdrukniveau LpA

1) 

Bladblazer
 
78 dB (A)

Geluidsvermogenniveau LWA
2) 97 dB (A)

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens ISO EN 15503,  
Onzekerheid K =1,5 m/s2

Trillingsemissiewaarde ah 
Bladblazer <2,5 m/s2

Aanbevolen batterijtypes Typ LI 22-2 LBC2025-1 /
Typ LI 22 LBC202Z-2

Aanbevolen opladers JLH262102000G / CGB20

Technische wijzigingen voorbehouden!
Waarschuwing: De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. 
Wanneer het elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken ge-
bruikt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over 
de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.
Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap en kan in sommige gevallen 
boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen.
Het trillingspeil kan voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden
Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het 
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over 
de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: on-
derhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

VEILIGHEID

Gebruik het apparaat pas nadat u de gebruiksaanwij-
zing gelezen en begrepen hebt. Maakt u zich met de be-
dieningselementen en het juiste gebruik van het apparaat 
vertrouwd. Let op alle, in de gebruiksaanwijzing aangege-
ven, veiligheidsinstructies. Gedraagt u zich verantwoord 
tegenover andere personen.
De bedienende persoon is verantwoordelijk voor ongeval-

len of gevaren tegenover derden.
Indien betreffende de aansluiting en het bedienen van het 
apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de klantendienst 
wenden.
Deze handleiding kunt u ook via het internet in digitale 
vorm downloaden van onze homepage.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

   WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzingen.Als de waarschuwingen en voorschrif-
ten niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, 
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor to-
ekomstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip „elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen 
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische 
gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).
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1)	 Veiligheid van de werkomgeving
a)	 Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. 

Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot 
ongevallen leiden.

b)	 Werk met het elektrische gereedschap niet in een 
omgeving met explosiegevaar waarin zich brandba-
re vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof 
bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken 
vonken die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen 
brengen.

c)	 Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt. 
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het 
gereedschap verliezen.

2)	 Elektrische veiligheid
a)	 De aansluitstekker van het elektrische gereedschap 

moet in het stopcontact passen. De stekker mag in 
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde elektrische 
gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende 
stopcontacten beperken het risico van een elektrische 
schok.

b)	 Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een 
verhoogd risico door een elektrische schok wanneer 
uw lichaam geaard is.

c)	 Houd het gereedschap uit de buurt van regen 
en vocht. Het binnendringen van water in het elek-
trische gereedschap vergroot het risico van een 
elektrische schok.

d)	 Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het 
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen 
of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd 
de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en 
bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de 
war geraakte kabels vergroten het risico van een elekt-
rische schok.

e)	 Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap 
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die 
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte ver-
lengkabel beperkt het risico van een elektrische schok.

f)	 Als het gebruik van het elektrische gereedschap 
in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, 
dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het 
gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het 
risico van een elektrische schok.

3)	 Veiligheid van personen
a)	 Wees alert, let goed op wat u doet en ga met ver-

stand te werk bij het gebruik van het elektrische ge-
reedschap. Gebruik geen elektrisch gereedschap 
wanneer u moe bent of onder invloed staat van 
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan tot ernstige verwondingen leiden.

b)	 Draag persoonlijke beschermende uitrusting. 
Draag altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermende uitrustingen, zoals een 
stofmasker, veiligheidsschoenen met antislipzool, 
veiligheidshelm of gehoorbeschermer, afhankelijk 

van het type en het gebruik van het elektrische 
werktuig, vermindert het risico van letsels

c)	 Vermijdt een ongewenste inbedrijfneming. Cont-
roleer of het elektrische werktuig uitgeschakeld 
is, indien dit aan de stroomtoevoer en/of accu 
aangesloten, opgetild of gedragen wordt. Wan-
neer u bij het dragen van het elektrische gereedschap 
uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het 
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d)	 Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels 
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. 
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel 
van het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

e)	 Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. 
Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht 
blijft. Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle houden.

f)	 Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding 
of sierraden. Houd uw haar, kleding en handscho-
enen ver van bewegende onderdelen. Loshangen-
de kleding, sieraden en lange haren kunnen door be-
wegende delen worden meegenomen.

g)	 Als er en opvangrichtingen gemonteerd kunnen wor-
den, moet u controleren of deze aangesloten zijn en 
correct worden gebruikt.  Het gebruik van een stofafzui-
ging kan gevaar door stof verminderen.

4)	 Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik 
van elektrische gereedschappen

a)	 Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor 
uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische 
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aan-
gegeven capaciteitsbereik.

b)	 Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan 
de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap 
dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is 
gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c)	 Neem de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de accu voordat instellingen aan het ap-
paraat worden uitgevoerd, onderdelen worden 
vervangen of het apparaat na gebruik wordt 
weggezet. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt on-
bedoeld starten van het elektrische gereedschap.

d)	 Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen 
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap 
niet gebruiken door personen die er niet mee ver-
trouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wan-
neer deze door onervaren personen worden gebruikt.

e)	 Onderhoud elektrische werktuigen zorgvuldig. 
Controleer of de bewegelijke onderdelen per-
fect functioneren en niet klemmen, of onderde-
len gebroken of zodanig beschadigd zijn dat de 
functie van het elektrische werktuig is beïnvlo-
ed. Laat beschadigde onderde Veel ongevallen 
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektri-
sche gereedschappen.

f)	 Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetge-
reedschappen met scherpe snijkanten klemmen minder 
snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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g)	 Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, in-
zetgereedschappen en dergelijke volgens deze 
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstan-
digheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het 
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere 
dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke si-
tuaties leiden.

5)	 Gebruik en onderhoud van accugereedschappen 
a)	 Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die 

door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een 
oplaadapparaat dat voor een bepaald type accu 
geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met 
andere accu’s wordt gebruikt.

b)	 Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in 
de elektrische gereedschappen. Het gebruik van 
andere accu’s kan tot verwondingen en brandgevaar 
leiden.

c)	 Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met 
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven 
en andere kleine metalen voorwerpen die overbrug-
ging van de contacten kunnen veroorzaken. Korts-
luiting tussen de accucontacten kan brandwonden of 
brand tot gevolg hebben.

d)	 Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lek-
ken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoor-
zien contact met water af. Wanneer de vloeistof in 
de ogen komt, dient u bovendien een arts te raad-
plegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en 
verbrandingen leiden.

6)	 Service
a)	 Laat het elektrische gereedschap alleen repare-

ren door gekwalificeerd en vakkundig personeel 
en alleen met originele vervangingsonderdelen. 
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het 
gereedschap in stand blijft.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

 WAARSCHUWING
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of 
door personen met verminderde fysische, sensorische of 
mentale vaardigheden of gebrek aan ervaring en kennis.
Kinderen mogen niet met het apparaat Spelen. 
Lokale voorschriften kunnen ook een leeftijdsbeperking voor 
de gebruiker vastleggen.
Gebruik het apparaat niet wanneer er personen, met name 
kinderen, en huisdieren in de buurt zijn.

 WAARSCHUWING
Gebruik het apparaat niet bij regen of vocht.

Voor de ingebruikneming

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel! Een niet volledig gemonteerd 
apparaat ernstig letsel veroorzaken.
Monteer het apparaat volledig voordat u het bedient en 
aansluit op de stroomvoorziening.

 WAARSCHUWING
Draag persoonlijke beschermende uitrusting.
•	 Draag een veiligheidsbril.
•	 Draag oorbeschermers.
•	 Draag stevige schoenen en een lange broek. Draag deze tij-

dens de volledige gebruiksduur van de machine. Gebruik de 
machine niet op blote voeten of met open sandalen.

•	 Vermijd het dragen van loszittende kleding, kleding met 
hangende touwtjes of stropdassen.

Gebruik de machine in een aanbevolen positie en al-
leen op een stevig, egaal oppervlak. Gebruik de machine 

niet op een verhard oppervlak of een grindondergrond, 
waarbij het uitgeworpen materiaal letsel kan veroorzaken.
Controleer voor het gebruik van het apparaat de werkom-
geving. Verwijder harde voorwerpen zoals stenen, glasscherven, 
draad etc. die bij het gebruik van het apparaat weggeslingerd 
kunnen worden, stuiteren of op een andere wijze letsels en scha-
den kunnen veroorzaken.
Voer voor het gebruik altijd een visuele inspectie uit. Het 
apparaat mag niet worden gebruikt wanneer het beschadigd of 
niet correct gemonteerd is of wanneer de veiligheidsinrichtingen 
defect zijn. Vervang versleten en beschadigde onderdelen.
Gebruik het apparaat alleen wanneer de correcte uitrusting 
is aangebracht. Gebruik de machine nooit met een bescha-
digde afdekking of bescherminrichting en ook niet zonder af-
dekking of bescherminrichtingen. Vervang beschadigde of on-
leesbare labels. Vervang versleten of beschadigde componenten.
Gebruik dit blaasapparaat niet in de buurt van loopvuur 
of struikbranden, barbecues en open haarden, tonnen 
met as etc. Het juiste gebruik van het blaasapparaat helpt 
de verspreiding van branden te voorkomen.

 WAARSCHUWING
Werk niet in de buurt van open ramen enz.

Plaats geen voorwerpen in de blaasopening van de blaas-
buis. Let er op dat het te vegen materiaal niet op personen, 
dieren, glasruiten of vaste objecten, zoals bomen, auto‘s, 
muren etc., wordt geblazen. Door de sterke luchtstroom kun-
nen stenen, vuil of stokken weggeslingerd worden of van de 
grond stuiteren en personen evenals dieren verwonden, glas-
ruiten laten barsten of nog andere schaden veroorzaken.
Gebruik dit apparaat nooit om chemicaliën, meststoffen of 
andere stoffen te versproeien. Dit voorkomt de verspreiding 
van giftig materiaal.

Gebruik
Zorg bij het werken met de machine voor voldoende ver-
lichting, resp. voor goede lichtomstandigheden. Gebrekkige 
verlichting/lichtomstandigheden betekenen een verhoogd 
veiligheidsrisico.
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Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, vooral niet bij 
onweergevaar.

 WAARSCHUWING
Letselgevaar door een draaiend vliegwiel.
•	 Handen ver verwijderd houden.
•	 Gebruik het apparaat nooit met een beschadigde afdekking 

of beveiligingsvoorziening of zonder afdekking of beveili-
gingsvoorzieningen.

•	 Verwijder de accu voordat u de instellingen van het apparaat 
aanpast, het apparaat schoonmaakt of onderhoud pleegt.

•	 Wacht, tot alle draaiende onderdelen tot stilstand zijn ge-
komen en het apparaat afgekoeld is.

Zorg dat u stabiel staat tijdens het gebruik van de machine, 
met name op hellingen.
Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Loop gewoon! Niet rennen!
Let bij het achteruitlopen op struikelgevaar!
Houd tijdens het werken het apparaat met beide handen 
en op afstand van het eigen lichaam goed vast.
Ga bij toevoer van materiaal nooit op een hoger niveau staan 
dan het niveau van het grondvlak van de machine.
Controleer voor het starten van de machine of de toevoer leeg is.
Houd uw gezicht en lichaam uit de buurt van de vulopening.
Zorg dat uw handen, andere lichaamsdelen of kleding zich 
niet in de toevoer, in het uitwerpkanaal of in de buurt van 
bewegende onderdelen bevinden.
Ga bij het gebruik van de machine niet in de uitwerpzone staan.
Het is streng verboden de aan de machine aangebrachte vei-
ligheidsinrichtingen te demonteren, het gebruiksdoel te veran-
deren of vreemde beschermingsinrichtingen aan te brengen.

Schakel de machine altijd uit voordat u de opvangzak aanbrengt 
of verwijdert.
Als de machine verstopt zit, schakelt u deze uit voordat u 
het vuil verwijdert. Transporteer de machine niet zolang 
deze onder stroom staat.
Verwijder de oplaadbare accu voor alle instel-, reinigings- 
en onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat.

 WAARSCHUWING
Indien de machine abnormaal begint te vibreren, 
schakel dan de motor uit en zoek onmiddellijk naar de 
oorzaak. Vibraties zijn algemeen een waarschuwing 
voor een gebruiksstoring.

Stop het apparaat en koppel het los van de voeding
•	 altijd, als u het apparaat verlaat
•	 voordat blokkades worden verwijderd
•	 voordat u het apparaat controleert, schoonmaakt of eraan 

werkt
•	 na contact met een vreemd voorwerp om het apparaat 

op schade te controleren

Verwijderen van blokkades
Schakel het apparaat bij een blokkade onmiddellijk uit en 
wacht tot de machine tot stilstand is gekomen. Verwijder 
het voorwerp daarna. 

Onderhoud en bewaring
Schakel de machine uit en raak geen bewegende gevaar-
lijke onderdelen aan. Wacht tot deze helemaal tot stilstand 
zijn gekomen en tot het apparaat is afgekoeld.
wanneer u de machine onderzoekt op beschadigingen;
wanneer u beschadigde onderdelen vervangt of repareert;
wanneer u losse onderdelen controleert en deze vastzet;

AKKU

 WAARSCHUWING
Brandgevaar! Explosiegevaar!
Gebruik nooit beschadigde, defecte of gedeformeerde accu’s. 
Een accu nooit openen, beschadigen en/of laten vallen.
Accu’s nooit in de omgeving van zuren en licht ontvlamba-
re materialen laden.
Accu tegen hitte en vuur beschermen.
Accu enkel in een omgevingstemperatuur tussen 10°C en 
+40°C gebruiken. 
Nooit op verwarmingselementen plaatsen of langere tijd 
aan sterke zonnestraling blootstellen.
Na een zware belasting de accu eerst laten afkoelen.
Kortsluiting – Contacten van de accu niet met metalen on-
derdelen overbruggen (met elkaar verbinden).
Voor het verwijderen, het vervoeren of bij opslag moet de 
accu verpakt worden (plastic zak, doos) of de contacten 
moeten afgeplakt worden. 

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fa-
brikant worden geadviseerd. Voor een oplaadapparaat dat 
voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandge-

vaar wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.
Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elektrische 
gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot ver-
wondingen en brandgevaar leiden.
Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paper-
clips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine 
metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten 
kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten 
kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.
Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voor-
kom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met 
water af. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bo-
vendien een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan 
tot huidirritaties en verbrandingen leiden.
Bij onjuist gebruik of bij het gebruik van beschadigde accu’s kun-
nen dampen ontstaan. Voer verse lucht toe en bezoek bij klachten 
een arts. De dampen kunnen de ademhalingswegen irriteren.
Transport van lithium-ionen-accu‘s
Lithium-ionen-accu‘s vallen onder de wettelijke bepalingen in-
zake het transport van gevaarlijke goederen. Voor het transport 
van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en internationale 
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de weg 
transporteren.
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Het commerciële transport van lithium-ionen-accu‘s door ex-
peditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorberei-
dingen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd 
door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete 
proces moet vakkundig worden begeleid. 
Onderstaande punten moeten bij het transport van accu‘s 
in acht worden genomen: Waarborg ter vermijding van 

kortsluitingen dat de contacten beschermd en geïsoleerd 
zijn. Let op dat het accupack in de verpakking niet kan ver-
schuiven. Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet wor-
den getransporteerd. Neem voor meer informatie contact 
op met uw expeditiebedrijf. 

RESTERENDE GEVAREN
Ondanks de nakoming van de gebruiksaanwijzing kunnen 
ook onzichtbare restrisico’s bestaan.

 GEVAAR
Dit elektrische werktuig produceert tijdens het gebruik een 
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde om-
standigheden actieve of passieve medische implantaten 
beïnvloeden. Om het gevaar van ernstige of dodelijke letsels 
te verlagen, adviseren wij personen met medische implan-
taten een arts en de producent van de medische implantaat 
te consulteren voordat de machine wordt bediend.

 VOORZICHTIG
Gezondheidsschaden, die het resultaat zijn van hand- en 
armtrillingen, indien het apparaat langere tijd in gebruik 
is of indien niet volgens de voorschriften wordt gewerkt en 
onderhouden. 
Vibratiedempingssystemen zijn geen gegarandeerde be-
scherming tegen zogenoemde „dode of witte vingers“ of het 
carpale tunnel syndroom. Daarom moet bij een regelmatig 
langdurig gebruik de toestand van vingers en handwortels 
nauwlettend gecontroleerd worden. Indien symptomen van 
de bovengenoemde ziekten optreden, onmiddellijk een arts 
bezoeken. Om het risico van „dode of witte vingers“ te ver-
lagen, moet u uw vingers tijdens de werkzaamheden warm 
houden en regelmatig een pauze inlassen.

 VOORZICHTIG
Gehoorbeschadigingen
Langer verblijf in de directe omgeving van het draaiende 
apparaat kan tot gehoorbeschadigingen leiden. Draag 
oorbeschermers.
Geluidsoverlast. Een bepaald geluidsniveau van de machine 
kan niet worden voorkomen. Voor regelmatige geluidsoverlast 
veroorzakende werkzaamheden is toestemming nodig en is 
beperkt tot bepaalde perioden. Houdt u zich aan de rusttijden 
en beperkt de dagelijkse werktijd tot een minimum. Draag zelf, 
evenals personen in de directe omgeving, voor persoonlijke vei-
ligheid een geschikte gehoorbescherming.

Geluidsbescherming en bedrijfsuren
Houd rekening met de nationale en lokale voorschriften inzake 
bescherming tegen geluidsoverlast. In woonwijken kunnen er 
tijdsbeperkingen gelden voor het gebruik van dit apparaat.
Informeer bij de bevoegde autoriteiten of raadpleeg de 
lokale voorschriften.
Beperk de geluidsontwikkeling en vibraties tot een minimum!
•	 Gebruik alleen apparaten die in perfecte staat verkeren.
•	 Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.
•	 Pas uw werkwijze in functie van het apparaat aan.
•	 Overbelast het apparaat niet.
•	 Laat het apparaat eventueel controleren.
•	 Schakel het apparaat uit als het niet wordt gebruikt.
•	 Draag beschermende handschoenen.

SYMBOLEN

Waarschuwing / Opgelet!

Waarschuwing! Graag instructies zorgvuldig 
doorlezen vóórdat u de machine in gebruik 
neemt.

Waarschuwing voor weggeslingerde onder-
delen

Houd andere personen op afstand, u zou door 
weggeslingerde vreemde voorwerpen gewond 
kunnen raken. 

Letselgevaar door een draaiend vliegwiel.

Houd handen en voeten op afstand.

Stel het apparaat niet aan regen bloot en 
gebruik dit niet in een vochtige of natte 
omgeving.

Draag een veiligheidsbril. 

Draag oorbeschermers.

20 V Spanning wisselakku
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XX Gegarandeerd geluidsdrukniveau

Verwijder de accu voordat u de instellingen 
van het apparaat aanpast, het apparaat 
schoonmaakt of onderhoud pleegt.

Typ LI 22 Aanbevolen batterijtypen

Europees symbool van overeenstemming

Beschadigde en/of verwijderde elektrische 
of elektronische apparaten bij de daarvoor 
bestemde recyclingplaatsen afleveren
Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s 
mogen niet via het huisafval worden afgevo-
erd. Elektrische apparaten en accu‘s moeten 
gescheiden worden verzameld en voor een 
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven 
bij een recyclingbedrijf. Informeer bij uw 
gemeente of bij uw vakhandelaar naar recy-
clingbedrijven en inzamelpunten. 

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De bladblazer is bedoeld voor het bij elkaar blazen van droge 
bladeren en licht tuinafval zoals droog gras, kleine twijgjes en 
droge spar- en dennennaalden
Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, 
zoals aangegeven. Bij niet naleving van de bepalingen uit 
de algemeen geldende voorschriften, evenals van de bepa-
lingen uit deze gebruiksaanwijzing, kan de producent voor 
schaden niet aansprakelijk gesteld worden.
Tips
Bladeren kunnen dienen als vorstbescherming en natuurlijke 
meststof voor tuinbeplanting. Op perken mag het bladafval 
echter niet zo dik liggen dat er geen lucht meer bij de grond 
kan komen.
Voor een mooi gazon moet u het bladafval verwijderen, omdat 
er anders door het gebrek aan zonlicht gele vlekken ontstaan.
Dierenwelzijn:
Als u voldoende ruimte in uw tuin heeft, kunt u met een 

bladerenhoop dieren en insecten een nuttige winterver-
blijfplaats bieden. Wees daarom voorzichtig bij het gebruik 
van de stofzuiger, ga hier altijd voorzichtig te werk.

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel 
Gebruik het apparaat nooit met een beschadigde afdek-
king of beveiligingsvoorziening of zonder afdekking of 
beveiligingsvoorzieningen.

Wij maken u erop attent dat onze installaties qua bestemming 
niet geconstrueerd zijn voor gebruik in ondernemingen, 
handwerkateliers of industriële bedrijven. Onder omstandig-
heden in ondernemingen, handwerkateliers of industriële 
bedrijven kunnen wij geen garantie verlenen.

SCHOONMAKEN / ONDERHOUD

 GEVAAR

Verwijder de accu voordat u de instellingen van 
het apparaat aanpast, het apparaat schoon-
maakt of onderhoud pleegt.  Wacht, tot alle 

draaiende onderdelen tot stilstand zijn gekomen en het 
apparaat afgekoeld is.

 VOORZICHTIG
Wanneer de batterij niet wordt gebruikt, moet deze 
worden opgeladen tot ongeveer 50% en worden bewaard 
bij kamertemperatuur (5°C tot 20°C). Bij langdurige opslag 
moet de batterij eenmaal per jaar worden opgeladen om 
volledige ontlading te voorkomen.

Houd de machine, en met name de ventilatiesleuven, altijd 
schoon. Spuit het apparaat nooit met water af! Reinig de 
machine en de onderdelen ervan niet met oplosmiddelen, 
brandbare of giftige vloeistoffen. Gebruik voor het reinigen 
alleen een vochtige doek.  

Om altijd optimale prestaties te behouden, moet de opvangz-
ak regelmatig worden geleegd.
Controleer voor elk gebruik alle schroef- en steekverbindin-
gen en veiligheidsvoorzieningen op vastzitten en correcte 
bevestiging en of alle bewegende delen soepel lopen.
Gebruik alleen originele accessoires en originele reserveon-
derdelen. Het gebruik van andere reserveonderdelen kan 
ongelukken voor de gebruiker veroorzaken. De fabrikant is 
niet aansprakelijk voor schade die hieruit voortvloeit.
Als u accessoires of reserveonderdelen nodig hebt, neem 
dan contact op met onze serviceafdeling.
Alleen een regelmatig onderhouden en goed verzorgd ap-
paraat kan een bevredigend hulpmiddel zijn. Onderhouds- 
en verzorgingsgebreken kunnen leiden tot onvoorspelbare 
ongevallen en letsel.
Reparaties en werkzaamheden die niet in deze handleiding 
worden beschreven, mogen alleen door gekwalificeerd 
vakpersoneel worden uitgevoerd. 
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Storing Oorzaak Oplossing

De motor start niet Batterij leeg Batterij opladen

Batterij defect Accu vervangen

Batterij oververhit Laat de accu afkoelen.

Batterij niet correct geplaatst Accu correct plaatsen totdat hij vastklikt

VERVOER EN OPSLAG

Bescherm het apparaat tegen stoten of sterke vibraties.
Beveilig het apparaat als u het transporteert in een voertuig.
Gebruik voor het transport indien mogelijk de originele verpakking.
Toestel droog en vorstbestendig opslaan.

Het apparaat moet worden gereinigd alvorens het te bewa-
ren. Bewaar het apparaat en de accessoires op een donkere, 
droge en vorstvrije plek die niet toegankelijk is voor kinderen. 
De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30 ˚C.

AFVOER
AFVOER VAN HET PRODUCT

Het symbool van de doorstreepte vuilnisbak op 
het product, de verpakking of de bijgeleverde do-
cumenten geeft aan dat dit product niet bij het 
huishoudelijk afval mag worden weggegooid aan 
het einde van de levensduur.

Elektrische en elektronische apparatuur bevat waardevolle 
materialen en moet apart worden verzameld en milieuv-
riendelijk worden gerecycled. Correcte afvoer voorkomt 
negatieve effecten op het milieu en de menselijke gezond-
heid.
Breng het product naar aangewezen inzamelpunten vol-
gens de lokale regelgeving.
Conform de EU WEEE-verordening (EU) 2024/884.
Verwijder vóór inlevering alle persoonlijke gegevens op 
het apparaat.

AFVOER VAN BATTERIJEN EN ACCU’S
Het symbool van de doorstreepte vuilnisbak op bat-
terijen geeft aan dat deze niet bij het huishoudelijk 
afval mogen worden weggegooid.

Niet permanent in het apparaat geïntegreerde batteri-
jen en accu’s, evenals lampen die zonder schade kunnen 
worden verwijderd, moeten vooraf worden verwijderd en 
apart worden ingezameld.
Batterijen kunnen schadelijke stoffen bevatten. Wees voor-
zichtig bij lithium-ionbatterijen.
Breng gebruikte batterijen naar geschikte inzamelpunten 
volgens de lokale regelgeving.
Conform de EU-batterijverordening (EU) 2023/1542.

AFVOER VAN VERPAKKINGEN
Verpakkingen beschermen het product tijdens transport. 
De materialen zijn geselecteerd op milieuvriendelijkheid 
en recycleerbaarheid.
Recycleer de verpakking volgens de lokale regelgeving.
Conform de EU-verordening inzake verpakkingen en ver-
pakkingsafval (PPWR, EU 2025/40).

NL - GARANTIEVOORWAARDEN
Garantieverstrekker:
ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster-Altheim, 
Duitsland.
De garantie bedraagt 24 maanden na overdracht. Het origi-
neel of een kopie van de factuur geldt als bewijs. De garan-
tie richt zich uitsluitend aan de gebruiker. Een gebruiker is 
elke natuurlijke persoon die een juridische transactie aan-
gaat voor doeleinden die niet commercieel is en niet tot 
hun zelfstandige beroepsactiviteit kan worden gerekend. 
De garantie geldt voor alle nieuwe goederen binnen de EU, 
Groot-Brittannië en Zwitserland. De garantieaanspraken 
van de koper die voortvloeien uit de koopovereenkomst 
met de verkoper alsmede de wettelijke rechten worden 
door deze garantie niet aangetast - het inroepen van voor-
noemde rechten is kosteloos. Uitgezonderd van de garan-
tie zijn de slijtbare onderdelen, accu’s en de schades die 
ontstaan zijn door het gebruik van verkeerde accessoires, 

door reparaties met onderdelen die niet origineel bij dit ap-
paraat horen, door gebruik van geweld, door slag en breuk, 
alsook door opzettelijke overbelasting van de motor. Inruil 
op basis van de garantie heeft enkel betrekking op de de-
fecte onderdelen, niet op complete apparaten. Reparaties 
die met de garantie samenhangen, mogen alleen worden 
verricht door goedgekeurde werkplaatsen of door de 
klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door anderen 
vervalt de garantie. De garantie is niet van toepassing bij 
commercieel gebruik van het product. Verzenden verzend-
kosten binnen Duitsland zijn voor rekening van ikra GmbH 
in het geval van een garantie.
extra garantieperiode - Garantieverstrekker:
Globus  Fachmärkte GmbH - Primaster
De garantie bedraagt   extra 60 maanden. Het origineel of 
een kopie van de factuur geldt als bewijs. De garantie richt 
zich uitsluitend aan de gebruiker. Uitgezonderd van de 
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garantie zijn de slijtbare onderdelen, accu’s en de schades 
die ontstaan zijn door het gebruik van verkeerde accessoi-
res, door reparaties met onderdelen die niet origineel bij 
dit apparaat horen, door gebruik van geweld, door slag en 
breuk, alsook door opzettelijke overbelasting van de mo-
tor. Inruil op basis van de garantie heeft enkel betrekking 
op de defecte onderdelen, niet op complete apparaten. 
Reparaties die met de garantie samenhangen, mogen al-
leen worden verricht door goedgekeurde werkplaatsen of 

door de klantenservice van de fabriek. Bij reparaties door 
anderen vervalt de garantie. De garantie is niet van toepas-
sing bij commercieel gebruik van het product. Portokosten, 
verzendkosten en bijkomende kosten komen ten laste van 
de koper. Op deze garantie is Duits recht van toepassing 
met uitsluiting van het VN-verdrag inzake internationale 
koopovereenkomsten betreffende roerende zaken (CISG). 
G20230725

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, ikra GmbH, Schlesier Straße 36, 64839 Münster-Altheim, 
verklaren enig in verantwoording, dat het produkt  Accubla-
zer PMAB 20 Turbo Solo, waarop deze verklaring betrekking 
heeft, beantwoordt aan de van toepassing zijnde fundamen-
tele veiligheids- en gezondheidseisen van de Richtlijn
2006/42/EG (EG-machinerichtlijn)
2014/30/EU (EMV-Richtlijn)
2000/14/EG+ 2005/88/EG (geluidsrichtlijn)
2011/65/EU (RoHS-Richtlijn)
inclusief wijzigingen. De volgende normen en/of techni-
sche specificatie(s) zijn gebruikt voor de juiste implemen-
tatie van de veiligheids- en gezondheidseisen die in de EG-
richtlijnen zijn gespecificeerd:
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2
019+A14:2019; +A15:2021
EN 50636-2-100:2014;
EN IEC 55014-1:2021;
EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 63000:2018;

Serienummer: 3225160000001 - 3225169999999

Procedure voor conformiteitsbeoordeling 	
volgens 2000/14/EG gewijzigd volgens 
2005/88/EG bijlage V.

Gemeten geluidsvermogensniveau: 94 dB (A), K=3 dB (A) 
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau: 97 dB (A)

Het bouwjaar staat op het identificatieplaatje vermeld en 
kan bovendien vastgesteld worden op basis van de oplo-
pende serienummering.

Münster, 2024-03-25	 	
		  Yi Zhou 
		  Head of Product Management
		  ikra GmbH

Technische documentatie gedeponeerd bij: 
Yi Zhou, ikra GmbH, Schlesier Straße 36, 64839 Münster-
Altheim, Duitsland
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Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikra.de

SERVICE

DE  l Ikra Service
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 Service.DE@ikra.de

AT  l Ikra Service Österreich
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 Service.AT@ikra.de

BE  l Ikra Service België
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Duitsland
 Service.BE@ikra.de

BG  l Denex Gradina EOOD
21 Shipchenski prohod Blvd.
1111 Sofia 
 Service.BG@ikra.de

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 Service.HR@ikra.de

HU  l Extended Warranty Service Kft. 
Gyár u. 17
H-1222 Budapest 
 Service.HU@ikra.de

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 Service.FR@ikra.de

CZ  l Ikra Service Česká republika
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31 
09427 Ehrenfriedersdorf - Německo
 Service.CZ@ikra.de

DK  l Ikra Service Danmark
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Tyskland
 Service.DK@ikra.de

EE  l Ikra Service Eesti
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 Service.EE@ikra.de

ES  l RECABALL 
CI Fragua, 20 – Pol. Ind Los Rosales 
28932 Móstoles (Madrid)  
 Service.ES@ikra.de

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 Service.IN@ikra.de

IT  l Ikra Service Italia, da BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 Service.IT@ikra.de

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 Service.JO@ikra.de

LT  l  LV  l   Ikra Service Lietuva  l  Latvija
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 Service.LT@ikra.de

NL  l Ikra Service Nederland
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Duitsland
 Service.NL@ikra.de

PT l Cabostor LDA. 
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 Service.PT@ikra.de

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 Service.RO@ikra.de

SE l Ikra Service Sverige
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Tyskland
 Service.SE@ikra.de

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 Service.SI@ikra.de

SK l AGF Invest s.r.o. 
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 Service.SK@ikra.de

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 Service.TR@ikra.de

FI  l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 Service.FI@ikra.de

20250502

CH  l Ikra Service Schweiz
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 Service.CH@ikra.de

LU  l Ikra Service Luxembourg
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Allemagne
 Service.LU@ikra.de

PL l Ikra Service Polska
Mogatec GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Niemcy
 Service.PL@ikra.de
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